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IMPORTANT! READ CAREFULLY AND 
KEEP FOR FUTURE REFERENCE.
WICHTIG! BITTE SORGFÄLTIG LESEN 
UND FÜR SPÄTERES NACHLESEN 
UNBEDINGT AUFBEWAHREN.
IMPORTANT ! À LIRE ATTENTIVEMENT 
ET À CONSERVER POUR RÉFÉRENCE 
ULTÉRIEURE
IMPORTANTE! LEGGERE ATTENTAMENTE 
E CONSERVARE PER FUTURO 
RIFERIMENTO.
¡IMPORTANTE! LÉELO DETALLADAMENTE 
Y CONSÉRVALO PARA PODERLO 
CONSULTAR MÁS ADELANTE.
IMPORTANTE! LEIA CUIDADOSAMENTE 
E GUARDE PARA REFERÊNCIA FUTURA.
BELANGRIJK! LEES DEZE HANDLEIDING 
ZORGVULDIG DOOR EN BEWAAR DEZE 
VOOR LATER GEBRUIK.
VIKTIGT! LÄS NOGGRANT OCH SPARA 
FÖR FRAMTIDA BRUK.



VIKTIG! LES NØYE OG OPPBEVAR FOR 
FREMTIDIG BRUK.
VIGTIGT! LÆS OMHYGGELIGT, OG GEM 
TIL SENERE BRUG.

חשוב ! קראו בבקשה מדריך זה בעיון לפני 
השימוש הראשון במנשא לתינוק שמרו מדריך 

זה לעיון עתידי.

TÄRKEÄÄ! LUE HUOLELLISESTI JA 
SÄILYTÄ VASTAISEN VARALLE.
ВАЖНО! ВНИМАТЕЛЬНО 
ПРОЧИТАЙТЕ И СОХРАНИТЕ 
РУКОВОДСТВО!
WAŻNE! UWAŻNIE PRZECZYTAJ 
INSTRUKCJĘ I ZACHOWAJ JĄ NA 
PRZYSZŁOŚĆ.
DŮLEŽITÉ! POKYNY SI POZORNĚ 
PŘEČTĚTE A USCHOVEJTE PRO POZDĚJŠÍ 
POUŽITÍ.



SVARBU! ATIDŽIAI PERSKAITYKITE IR 
IŠSAUGOKITE ATEIČIAI.
ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ! ΔΙΑΒΑΤΕ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ ΤΙΣ 
ΟΔΗΓΙΕΣ ΚΑΙ ΦΥΛΑΞΤΕ ΤΕΣ ΓΙΑΤΙ ΙΣΩΣ ΤΙΣ 
ΧΡΕΙΑΣΤΕΙΤΕ ΣΤΟ ΜΕΛΛΟΝ.

중요! 주의 깊게 읽어보시고 나중에 
참고할 수 있도록 보관하시기 바랍니다.

重要提醒！请仔细阅读并妥善保存， 
以供日后参考。
重要事項！請詳細閱讀，並保留作日後
參考之用。
SVARĪGI! RŪPĪGI IZLASIET UN 
SAGLABĀJIET TURPMĀKAI UZZIŅAI.
TÄHTIS LUGEGE HOOLIKALT JA HOIDKE 
ALLES EDASPIDISEKS KASUTAMISEKS.





8

Front and back carrying positions

Facing-in position
Newborn seat

0– approx. 4 months.
Min. 3.5 kg, 53 cm

62~68 CM UP TO 100 CM

Facing-out position
Baby seat

Approx. 5–15 months.
Max. 12 kg

Back carrying
Baby seat

12– approx. 36 months.
Max. 15 kg, 100 cm

Facing-in position
Baby seat

Approx. 4-36 months.
Max. 15 kg

The parts of the baby carrier

Head support buckle 

Strap loop

Shoulder strap

Head support

Safety buckle

Leg strap

Back yoke

Waist belt buckle

Shoulder strap adjustment 

Leg position zips

Waist belt

Newborn seat zips

Baby seat zips

Baby Carrier One – all you need

Congratulations! Choosing BABYBJÖRN Baby Carrier One will ensure long-lasting ergonomic carrying and 
maximum comfort for you and your child. You can use the baby carrier from newborn and up to approx. three 
years. Min. 3.5 kg, 53 cm; max. 15 kg, 100 cm. The baby carrier has been developed in close consultation with 
paediatricians, and provides correct support for your growing child’s head, back and hips. We hope that you 
and your child will be satisfied, and we welcome your questions or comments.

Head support adjustment  

When you carry 
a newborn, 
you can place 
the waist belt 
higher up 
around your 
stomach to 
bring your baby 
so close to your 
face that your 
can kiss the top 
of their head. 
Remember 
to adjust the 
shoulder straps 
accordingly.

TIP!NEWBORN FROM 1 YEAR
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How to use the baby carrier

Put on the baby carrier like 
a pullover sweater.

The seat width can be adjusted with the 
help of two zips on the outside of the baby 
carrier. Open the zips enough to allow the 
child to move their lower legs freely. The 
zips can be locked in any position. 

Place the back yoke below your shoulder 
blades. Adjust height and width by 
pulling vertically and sideways.

Buckle the waist belt at your back. 
It is locked when you hear a click. 
Tighten by pulling the straps.

Loosen the shoulder straps by 
lifting the outer edge of the 
buckles.

Unfasten the safety buckle on 
one side. Push button and pull 
downwards/inwards.

Place the child in the baby carrier 
facing you, with their legs on either 
side of the front section and their arms 
through the armholes. 

Unbutton the head support on 
both sides. Push button and pull 
upwards.

Baby seat

Newborn seat 

Use zips to set seat position: Newborn 
seat – Min. 3.5 kg, 53 cm. Baby seat – Min 
62 cm. Max 15 kg, 100 cm. After closing 
zip, push zip-puller into locked position. 
Make sure zip is fully closed and locked.



10

How to use the baby carrier (cont.)

Adjust the head support: Press the buckle 
together so that you can pull it up and 
down like a zip to the desired position. 
Then tighten the head support adjustment.

Fasten the safety buckle. It is locked 
when you hear a click.

Lock the head support on both sides. 
It is locked when you hear a click.

Slide your hands inside the baby carrier and place them under the 
child’s bottom and thighs. Lift the child slightly and gently fold their 
thighs in towards you. The child’s knees should be placed in a high 
position and they should be able to move their lower legs freely. Keep 
one hand under the child and pull the head support. Finally adjust the 
shoulder straps. Doing this will ensure better carrying comfort.

How to adjust the child’s position

Attach leg straps on both sides of carrier 
for babies smaller than 4.5 kg. These 
straps help secure the baby in the carrier.

TIP!
If you want to carry your child 
higher up, lift them from un-
derneath while you move the 
waist belt higher up. Tighten 
the shoulder straps again.

A child too big to use the 
armholes can rest their arms 
above the armholes.

IMPORTANT! 

CARRY COMFORTABLY! 

Tighten the shoulder straps and check 
baby’s face is clear while in carrier

14
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Unfasten the leg straps if they are being used. Unfasten the head 
support buckles. Loosen the shoulder straps and unfasten the safety 
buckles on one or both sides. Remove your child.

Fold down the head support. Start by gripping the buckle 
for head support adjustment and pulling it down as far as 
possible (you may need to loosen the strap if it’s too tight). 
Fold down the head support. Tighten the strap to keep the 
head support folded down. 

We recommend that you carry your child facing inwards in 
the baby carrier until they are at least 5 months old. Around 
that age, your child’s neck, back and hips will be strong 
enough for you to be able to alternate between the facing-in 
and facing-out positions. Max. weight for facing-out position 
is 12 kg.

How to carry your child in the facing-out position

The width of the baby carrier’s seat – and thereby the child’s leg position – can be adjusted with the help 
of the zips on the outside of the baby carrier. 

When you carry your child in the facing-in position, you open the zips enough to allow the child to move 
their lower legs freely, while keeping their knees in a high position. The zips can be locked in any position. 
When you carry your child in the facing-out position, the zips should be completely open. When you carry 
your child on your back, the zips should always be completely closed.

How to remove your child

How to adjust the seat width 

TIP!

Open the front completely to lift out your 
sleeping child without waking them.

TIP!

Press the buckle together like 
this so it glides more easily.

FACING-IN POSITION

11

FACING-OUT POSITION BACK CARRYING
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Do not hold on to the 
safety buckle when 
moving your child 
round to your back.

Fabric information

This product comes in the following fabric collections. 

How to carry your child on your back

From 12 months of age, your child is big enough to be carried on your back. Start by placing your child in the 
baby carrier facing you, see Pics 1-13 on the previous pages. Make sure that the zips that adjust the seat width 
are completely closed. Then follow the instructions below. 

Slip your right arm upwards under 
the shoulder strap.

Loosen the shoulder straps by lifting 
the outer edge of the buckles.

Slide the shoulder straps back 
in place. Check that they are not 
twisted.

Place the back yoke where it feels 
comfortable. Adjust height and 
width by pulling vertically and 
sideways. Tighten the waist belt 
and finally the shoulder straps by 
pulling backwards.

Slip your left arm downwards 
under the lower part of the 
shoulder strap. The shoulder 
strap is now a closed loop 
around your body.

Lift your child from underneath and 
carefully move them round to your 
back under your lifted right arm.

IMPORTANT! 
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 WARNING!
•	 Always consult your paediatrician 

before using this product for a baby 
with low birth weight (LBW) or a child 
with a medical condition.

 
FALL HAZARD!
•	 Your balance may be adversely affected 

by your movement and that of your 
child.

•	 Take care when bending or leaning 
forward or sideways. Remember to 
always bend at your knees and NOT at 
your waist.

•	 Small children can fall through a leg 
opening. The leg straps must be used 
for a child weighing 3.5–4.5 kg.

•	 Always use the upper newborn height 
for children aged between 0 and 
approx. 4 months.

•	 Check that all buckles are securely 
fastened and locked before you carry 
your child in the baby carrier.

•	 This carrier is not suitable for use 
during sporting activities.

RISK OF SUFFOCATION!
•	 Never lie down or sleep with your child 

in the baby carrier.
•	 The child must be carried facing you 

(inwards) until they are strong enough 
to hold their head up unaided (at the 
age of approx. 5 months).

•	 Make sure the child’s nose and mouth 
have sufficient space for breathing in 
the baby carrier.

IMPORTANT!
•	 Be aware of hazards in the domestic 

environment e.g. heat sources or 
spilling of hot drinks.

•	 Stop using the baby carrier if parts are 
missing or damaged.

•	 Avoid dressing your child too warmly 
when they are sitting in the baby 
carrier.

•	 Regularly check that your child is 
comfortably and securely seated in the 
baby carrier, especially when using as a 
back carrier.

Baby Carrier One/Woven Mix

Baby Carrier One Air/Mesh

WASHING INSTRUCTIONS 
Wash separately. Use an eco-friendly, mild and 
bleach-free detergent. We recommend using a 
laundry bag. Do not use a drying cabinet. 

SAFETY APPROVAL
BABYBJÖRN Baby Carrier One and One Air meet 
the safety requirements of EN 13209-2:2015. 

INTENDED USE
Soft baby carrier intended for use by an adult 
wearer to carry a child weighing 3.5-15kg. This 
carrier should only be used when the wearer is 
walking, sitting or standing normally. This carrier 
is not intended for use as a car seat. This carrier 
may not be used during sporting activities.

40

Baby Carrier One/Woven
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Tragepositionen vor dem Bauch und auf dem Rücken

Mit dem Gesicht nach 
innen

Neugeborenensitz
0 bis ca. 4 Monate.
Mind. 3,5 kg, 53 cm

62~68 CM BIS 100 CM

Mit dem Gesicht nach 
vorn

Babysitz
Ca. 5 bis 15 Monate.

Max. 12 kg

Auf dem Rücken tragen
Babysitz

12 bis ca. 36 Monate.
Max. 15 KG, 100 cm

Mit dem Gesicht nach 
innen

Babysitz
Ca. 4 bis 36 Monate.

Max. 15 kg

Die Teile der Babytrage

Schnalle für Kopfstütze 

Hebeschlaufe

Schulterriemen

Kopfstütze

Sicherheitsschnalle

Beinriemen

Rückenpasse

Bauchgurtschnalle

Schulterriemeneinstellung 
Reißverschlüsse zum Einstellen der 
Stegbreite

Bauchgurt

Reißverschlüsse für Neugeborenensitz

Reißverschlüsse für Babysitz

Babytrage One – mehr brauchen Sie nicht

Herzlichen Glückwunsch! Mit der Wahl der BABYBJÖRN Babytrage One gewährleisten Sie ein ergonomisches 
Tragen und ein Höchstmaß an Komfort für Sie und Ihr Kind ab der Geburt bis zu einem Alter von bis zu drei 
Jahren (mind. 3,5 kg/53 cm und höchstens 15 kg/100 cm). Diese Babytrage wurde in Abstimmung mit Kinder-
ärzten entwickelt und bietet hervorragenden Halt für Kopf, Rücken und Hüfte Ihres wachsenden Kindes. Wir 
hoffen, dass Sie und Ihr Kind damit zufrieden sind und freuen uns über Fragen und Anregungen.

Einstellung der Kopfstütze  

Wenn Sie ein 
Neugebore-
nes tragen, 
können Sie den 
Bauchgurt höher 
um Ihren Bauch 
tragen, damit 
Ihr Baby so nah 
wie möglich an 
Ihrem Gesicht 
sitzt, so dass 
Sie es auf den 
Kopf küssen 
können. Denken 
Sie daran, die 
Schulterriemen 
entsprechend 
einzustellen.

TIPP!NEUGEBORENES AB 1 JAHR
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So verwenden Sie die Babytrage

Die Babytrage wie einen 
Pullover überziehen.

Die Sitzbreite kann mit den beiden 
Reißverschlüssen außen an der Babytrage 
eingestellt werden. Die Reißverschlüsse 
weit genug öffnen, damit das Baby seine 
Unterschenkel frei bewegen kann. Die 
Reißverschlüsse können in allen Positionen 
geschlossen werden. 

Die Rückenpasse sollte knapp unterhalb 
der Schulterblätter liegen. Höhe und 
Weite vertikal und seitlich einstellen.

Den Bauchgurt im Rücken schließen. 
Sie ist geschlossen, wenn Sie die 
Schnalle einrasten hören. Durch 
Ziehen der Riemen stramm ziehen.

Die Schulterriemen durch Anheben 
des äußeren Randes der Schnallen 
lösen.

Die Sicherheitsschnalle auf einer 
Seite aufknöpfen. Knopf drücken und 
nach unten/innen ziehen.

Ihr Kind mit dem Gesicht zu Ihnen 
auf jeder Seite des Vorderteils in die 
Bein- und Armöffnungen der Babytrage 
setzen. 

Die Kopfstütze auf beiden Seiten 
aufknöpfen. Den Knopf drücken 
und nach oben ziehen.

Babysitz

Neugeborenensitz 

Stellen Sie die Sitzposition mit den Reißver-
schlüssen ein: Neugeborenensitz – mind. 3.5 
kg, 53 cm. Babysitz – mind. 62 cm. Max. 15 kg, 
100 cm. Klicken Sie nach dem Schließen des 
Reißverschlusses den Reißverschlussschieber in 
die verriegelte Stellung. Achten Sie darauf, dass 
der Reißverschluss vollständig geschlossen und 
verriegelt ist.
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So verwenden Sie die Babytrage (Forts.)

Die Kopfstütze einstellen: Die Schnalle 
zusammendrücken, so dass sie wie ein 
Reißverschluss in die gewünschte Position 
hoch- und runtergezogen werden kann. 
Dann die Einstellung der Kopfstütze 
festziehen.

Sicherheitsschnalle schließen. Sie ist 
geschlossen, wenn Sie die Schnalle 
einrasten hören.

Anschließend die Kopfstütze an 
beiden Seiten schließen. Sie ist 
geschlossen, wenn Sie die Schnalle 
einrasten hören.

Schieben Sie Ihre Hände in die Babytrage unter den Po und 
die Oberschenkel des Kindes. Das Kind leicht anheben und die 
Oberschenkel vorsichtig in Ihre Richtung knicken. Die Knie des Kindes 
sollten in einer hohen Stellung und die Beine frei beweglich sein. Eine 
Hand unter das Kind halten und an der Kopfstütze ziehen. Schließlich 
die Schulterriemen einstellen. Damit erzielen Sie einen besseren 
Tragekomfort.

So justieren Sie die Position des Kindes

Ziehen Sie die Beinriemen bei Babys, die 
weniger als 4,5 kg wiegen, auf beiden 
Seiten stramm. Diese Riemen sichern das 
Baby in der Babytrage.

TIPP!
Wenn Sie Ihr Kind höher tragen 
möchten, heben Sie es von unten 
an und platzieren den Hüftgurt 
etwas höher. Die Schulterriemen 
wieder stramm ziehen.

Ein Kind, das zu groß ist, um die Arm
öffnungen zu verwenden, kann seine 
Arme auf die Armöffnungen legen.

WICHTIG! 

BEQUEM TRAGEN! 

Ziehen Sie die Schulterriemen stramm 
und kontrollieren Sie, dass das Gesicht 
des Babys frei ist, wenn es in der 
Babytrage sitzt.

14
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Falls nötig die Beinriemen lösen. Die Schnallen der Kopfstützen 
öffnen. Die Schulterriemen lösen und die Sicherheitsschnallen auf 
einer oder beiden Seiten öffnen. Nehmen Sie Ihr Kind heraus.

Die Kopfstütze herunterklappen. Greifen Sie die Schnalle für 
die Einstellung der Kopfstütze und ziehen Sie sie so weit wie 
möglich nach unten (die Riemen lockern, wenn sie zu stramm 
sind). Die Kopfstütze herunterklappen. Ziehen Sie die Riemen 
fest, damit die Kopfstütze heruntergeklappt bleibt. 

Wir empfehlen, dass Sie Ihr Kind mit dem Blick nach innen 
in der Babytrage tragen, bis es mindestens 5 Monate alt ist. 
Ab diesem Alter sind Nacken, Rücken und Hüfte stark genug, 
so dass Sie Ihr Kind entweder mit dem Blick nach innen oder 
nach vorn tragen können. Das Höchstgewicht für die Position 
mit dem Gesicht nach vorn ist 12 kg.

So tragen Sie Ihr Kind mit dem Gesicht nach vorn

Die Sitzbreite der Babytrage und somit die Beinstellung des Kindes können mit Hilfe der Reißverschlüsse außen 
an der Babytrage eingestellt werden. 

Wenn Sie Ihr Kind mit dem Gesicht nach innen tragen, die Reißverschlüsse weit genug öffnen, damit das Baby 
seine Unterschenkel frei bewegen kann, während die Knie in einer hohen Position bleiben. Die Reißverschlüsse 
können in allen Positionen geschlossen werden. Wenn Sie Ihr Kind mit dem Gesicht nach vorn tragen, sollten die 
Reißverschlüsse vollständig offen sein. Wenn Sie Ihr Kind auf Ihrem Rücken tragen, sollten die Reißverschlüsse 
vollständig geschlossen sein.

So nehmen Sie Ihr Kind heraus

So stellen Sie die Sitzbreite ein 

TIPP!

Die Vorderseite vollständig öffnen, um Ihr schlafendes 
Kind herauszunehmen, ohne es zu wecken.

TIPP!

Die Schnalle zusammen-
drücken, damit sie leichter 
gleitet.

MIT DEM GESICHT NACH INNEN MIT DEM GESICHT 
NACH VORN

AUF DEM RÜCKEN 
TRAGEN
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Stoffinformationen

Dieses Produkt gibt es in den folgenden Stoffkollektionen. 

Drücken Sie 
nicht auf die 
Sicherheitsschnalle, 
wenn Sie Ihr Kind auf 
Ihren Rücken schieben.

So tragen Sie Ihr Kind auf dem Rücken

Ab einem Alter von 12 Monaten ist Ihr Kind groß genug, um auf dem Rücken getragen zu werden. Zuerst 
setzen Sie Ihr Kind mit dem Blick zu Ihnen in die Babytrage, siehe Abb. 1-13 auf den vorigen Seiten. Achten Sie 
darauf, dass die Reißverschlüsse zur Einstellung der Sitzbreite vollständig geschlossen sind. Anschließend den 
nachstehenden Anweisungen folgen. 

Ihren rechten Arm unter dem 
Schulterriemen nach oben 
schieben.

Die Schulterriemen durch Anheben des 
äußeren Randes der Schnallen lösen.

Die Schulterriemen wieder in 
Stellung bringen. Darauf achten, 
dass sie nicht verdreht sind.

Die Rückenpasse an einer Stelle 
anbringen, wo es bequem 
ist. Höhe und Weite vertikal 
und seitlich einstellen. Den 
Bauchgurt und schließlich den 
Schulterriemen stramm ziehen, 
indem sie sie nach hinten ziehen.

Ihren linken Arm unter 
dem unteren Teil des 
Schulterriemens nach unten 
schieben. Der Schulterriemen 
formt jetzt eine geschlossene 
Schlaufe um Ihren Körper.

Ihr Kind von unten anheben und 
vorsichtig unter Ihrem angehobenen 
rechten Arm auf Ihren Rücken 
schieben.

WICHTIG! 
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 WARNUNG!
•	 Fragen Sie immer zunächst Ihren 

Kinderarzt, bevor Sie dieses Produkt 
für ein Baby mit einem niedrigen 
Geburtsgewicht oder ein Kind mit einer 
Erkrankung verwenden.

 
STURZGEFAHR!
•	 Ihr Gleichgewicht kann durch Ihre 

Bewegung und die ihres Kindes 
beeinträchtigt werden.

•	 Seien Sie vorsichtig beim nach vorne oder 
seitwärtes Beugen oder Lehnen. 

•	 Gehen Sie beim Bücken in die Hocke, statt 
sich aus der Hüfte nach vorn zu beugen.

•	 Kleine Kinder können durch eine Öffnung 
für die Beine fallen. Die Beinriemen 
müssen für Kinder verwendet werden, die 
weniger als 3,5 bis 4,5 kg wiegen.

•	 Verwenden Sie für Kinder im Alter 
zwischen 0 und 4 Monaten immer die 
Neugeborenenhöhe.

•	 Bevor Sie Ihr Kind in der Babytrage 
tragen, kontrollieren Sie immer, dass 
alle Schnallen sicher befestigt und 
geschlossen sind.

•	 Diese Trage ist nicht zur Anwendung 
bei sportlichen Aktivitäten geeignet.

ERSTICKUNGSGEFAHR!
•	 Legen Sie sich nicht hin, während sich 

Ihr Baby in der Babytrage befindet.
•	 Das Kind muss mit dem Blick nach 

innen getragen werden, bis es kräftig 
genug ist, den Kopf ohne Hilfe zu 
halten (im Alter von ca. 5 Monaten).

•	 Stellen Sie sicher, dass um Nase und 
Mund des Kindes ausreichend Freiraum 
in der Babytrage bleibt, damit es frei 
atmen kann.

WICHTIG!
•	 Achten Sie auf Gefahren in der 

häuslichen Umgebung wie z. B. 
Heizquellen oder Heißgetränke, die 
umkippen können.

•	 Verwenden Sie die Babytrage nicht 
mehr, wenn Teile fehlen oder defekt 
sind.

•	 Ziehen Sie Ihr Kind nicht zu warm an, 
wenn es in der Babytrage sitzt.

•	 Überprüfen Sie regelmäßig, ob Ihr Kind 
bequem und sicher in der Babytrage 
sitzt, besonders, wenn Sie diese als 
Rückenbabytrage verwenden.

Babytrage One/Woven Mix

Babytrage One Air/Mesh

WASCHANLEITUNG 
Separat waschen. Verwenden Sie ein umwelt
freundliches, mildes Feinwaschmittel ohne 
Bleichmittel. Wir empfehlen die Verwendung eines 
Wäschebeutels. Nicht im Trockner trocknen.

GEPRÜFTE SICHERHEIT
Die BABYBJÖRN Babytrage One und One Air 
erfüllen die Sicherheitsanforderungen der 
Sicherheitsnorm DIN EN 13209-2 (2015).

VORGESEHENE VERWENDUNG
Weiche Babytrage für das Tragen eines Kindes 
mit dem Gewicht von 3,5 bis 15 kg durch eine/n 
erwachsene/n Träger/in. Die Babytrage darf nur im 
Gehen, Sitzen oder Stehen verwendet werden. Diese 
Babytrage darf nicht als Autositz verwendet werden. 
Diese Trage ist nicht zur Anwendung bei sportlichen 
Aktivitäten geeignet. 40

Babytrage One/Woven
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Positions de portage devant et dos

Tourné vers l’intérieur
Nouveau-né

0 à env. 4 mois.
Min. 3,5 kg, 53 cm

Tourné vers l’extérieur
Bébé

Env. 5 à 15 mois
Max.12 kg

Portage sur le dos
Bébé

12 à env. 36 mois
Max. 15 kg, 100 cm

Tourné vers l’intérieur
Bébé

De 4 à 36 mois env.
Max. 15 kg

Les parties composant le porte-bébé

Boucle de l’appui-tête 

Passant de bretelle

Bretelle

Appui-tête

Boucle de sécurité

Attache pour les jambes

Empiècement dos

Boucle de ceinture

Ajustement de bretelle 

Glissières de position des jambes

Ceinture

Glissière nouveau-né

Glissière bébé

Porte-bébé One – tout ce dont vous avez besoin

Félicitations ! Votre choix d’un Porte-bébé One BABYBJÖRN vous assurera durablement un portage 
ergonomique et un maximum de confort pour vous et votre enfant. Vous pouvez utiliser le porte-bébé 
de la naissance jusqu’à environ trois ans. Min. 3,5 kg, 53 cm ; max. 15 kg, 100 cm. Développé en étroite 
collaboration avec des pédiatres, le porte-bébé offre un soutien adéquat à la tête, au dos et aux hanches de 
votre enfant qui grandit. Nous espérons que vous et votre enfant serez satisfaits et nous nous réjouissons de 
vos questions et commentaires.

Ajustement de l’appui-tête  

Lorsque vous 
portez un nou-
veau-né, vous 
pouvez remon-
ter la ceinture 
autour de votre 
estomac pour 
rapprocher 
votre bébé de 
votre visage 
jusqu’à pouvoir 
embrasser le 
haut de sa tête. 
N'oubliez pas 
d'ajuster les 
bretelles en 
conséquence.

ASTUCENOUVEAU-NÉ À PARTIR DE 1 ANDE 62 À 68 CM ET JUSQU'À 100 CM
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Comment utiliser le porte-bébé

Enfilez le porte-bébé comme un 
pull.

La largeur d’assise peut être réglée à l’aide 
de deux glissières placées à l’extérieur 
du porte-bébé. Ouvrez ces glissières 
suffisamment pour permettre à l’enfant de 
bouger le bas de ses jambes. Les glissières 
peuvent être bloquées dans n’importe 
quelle position. 

Placez l’empiècement dos en dessous 
de vos omoplates. Ajustez la hauteur 
et la largeur en tirant verticalement et 
horizontalement.

Bouclez la ceinture dans votre dos. Il 
est verrouillé lorsque vous entendez 
un clic. Serrez-la en tirant sur les 
sangles.

Desserrez les bretelles en 
soulevant la partie extérieure des 
boucles.

Détachez la boucle de sécurité d’un 
côté. Poussez le bouton et tirez vers 
le bas/vers l’intérieur.

Placez l’enfant dans le porte-bébé face 
à vous, avec les jambes des deux côtés 
de la section avant et les bras passés 
dans les ouvertures prévues à cet effet. 

Déboutonnez l’appui-tête des 
deux côtés. Poussez le bouton et 
tirez vers le haut.

Bébé

Nouveau-né

Réglez la position du siège à l'aide des 
glissières : Nouveau-né - min. 3,5 kg, 53 cm 
et bébé - min. 62 cm. max. 15 kg, 100 cm. 
Après avoir refermé la glissière, appuyez 
sur la tirette pour la mettre en position 
verrouillée. Assurez-vous que la glissière 
soit bien fermée et verrouillée.
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Comment utiliser le porte-bébé (suite)

Ajustez l’appui-tête : Comprimez la boucle 
de façon à pouvoir la faire monter et 
descendre comme une glissière jusqu’à la 
position souhaitée. Serrez ensuite la sangle 
d’ajustement de l’appui-tête.

Fermez la boucle de sécurité. Il est 
verrouillé lorsque vous entendez 
un clic.

Fixez l’appui-tête des deux côtés. Il 
est verrouillé lorsque vous entendez 
un clic.

Glissez vos mains à l'intérieur du porte-bébé et placez-les sous les 
fesses et les cuisses de l'enfant. Soulevez légèrement l'enfant et 
remontez doucement ses cuisses vers vous. L’enfant doit avoir les 
genoux placés dans une position haute de façon à ce qu’il puisse 
déplacer ses jambes librement. Gardez une main sous l'enfant et tirez 
l’appui-tête. Pour finir, ajustez les bretelles. Vous bénéficierez ainsi 
d’un meilleur confort de portage.

Comment régler la position de l’enfant

Fermez les attaches des jambes des 
deux côtés si votre enfant pèse moins 
de 4,5 kg. Ces attaches contribuent à la 
sécurité de votre enfant dans le porte-
bébé.

ASTUCE
Si vous souhaitez porter votre 
enfant plus haut, soulevez-le 
par en dessous tout en 
remontant la ceinture. Serrez 
de nouveau les bretelles.

Si l’enfant est trop grand pour utiliser les 
ouvertures pour les bras, il peut poser 
ses bras au-dessus de ces ouvertures.

IMPORTANT  

POUR UN MEILLEUR 
CONFORT 

Resserrez les bretelles et vérifier que le 
visage du bébé soit dégagé

14
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Détachez les attaches de jambes si elles sont utilisées. Ouvrez les boucles 
d’appui-tête. Desserrez les bretelles et ouvrez les boucles de sécurité d’un 
côté ou des deux côtés. Sortez votre enfant du porte-bébé.

Dépliez l’appui-tête vers l’extérieur. Commencez par saisir la 
boucle d’ajustement de l’appui-tête et tirez-la vers le bas le 
plus loin possible (desserrez éventuellement la sangle si elle 
est trop serrée). Dépliez l’appui-tête vers l’extérieur. Serrez la 
sangle pour maintenir l’appui-tête dans cette position. 

Nous vous conseillons de porter votre enfant tourné vers 
l’intérieur jusqu’à, au moins, l’âge de 5 mois. Vers cet âge, la 
nuque, le dos et les hanches sont suffisamment forts pour 
vous permettre d’alterner entre les positions tourné vers 
l’intérieur et tourné vers l’extérieur. Le poids maximal pour 
porter l’enfant tourné vers l’extérieur est de 12 kg.

Comment porter votre enfant tourné vers l’extérieur

La largeur du siège du porte-bébé, et donc la position des jambes de l'enfant, peut être ajustée à l'aide des 
glissières à l'extérieur du porte-bébé. 

Lorsque vous portez votre enfant tourné vers l’intérieur, vous devez ouvrir suffisamment les glissières pour lui 
permettre de déplacer librement le bas de ses jambes, tout en conservant les genoux en position haute. Les 
glissières peuvent être bloquées dans n’importe quelle position. Lorsque vous portez votre enfant tourné vers 
l’extérieur, les glissières doivent être complètement ouvertes. Lorsque vous portez votre enfant sur le dos, les 
glissières doivent être toujours complètement fermées.

Comment sortir votre enfant du porte-bébé

Comment régler la largeur du siège 

ASTUCE

Ouvrez complètement la partie avant pour 
sortir votre enfant du porte-bébé sans le 
réveiller.

Appuyez sur la boucle de 
cette façon pour qu’elle 
glisse plus facilement.

TOURNÉ VERS L’INTÉRIEUR TOURNÉ VERS 
L’EXTÉRIEUR

PORTAGE SUR LE DOS

ASTUCE
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Informations concernant les tissus

Ce produit est disponible dans les collections de tissu suivantes. 

Ne maintenez pas la 
boucle de sécurité 
lorsque vous faites 
passer votre bébé sur 
votre dos.

Comment porter votre enfant sur le dos

Dès l’âge de 12 mois, votre enfant est suffisamment grand pour être porté sur votre dos. Commencez 
par positionner votre enfant dans le porte-bébé face à vous, voir images 1 à 13 sur les pages précédentes. 
Assurez-vous que les glissières qui ajustent la largeur du siège sont complètement fermées. Suivez ensuite les 
instructions ci-dessous. 

Glissez votre bras droit vers le 
haut, sous la bretelle.

Desserrez les bretelles en soulevant la 
partie extérieure des boucles.

Remettez les bretelles en place. 
Vérifiez qu’elles ne sont pas 
entortillées.

Placez l’empiècement dos à un 
endroit confortable. Ajustez la 
hauteur et la largeur en tirant 
verticalement et horizontale-
ment. Serrez la ceinture, puis 
les bretelles, en les tirant vers 
l’arrière.

Glissez votre bras gauche 
vers le bas, sous la partie 
inférieure de la bretelle. La 
bretelle constitue à présent 
une boucle fermée autour de 
votre corps.

Soulevez votre enfant par en 
dessous et placez-le doucement 
sur votre dos en le glissant autour 
de votre corps sous votre bras 
droit levé.

IMPORTANT 
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 AVERTISSEMENT
•	 Consultez toujours votre pédiatre 

avant d'utiliser ce produit pour un bébé 
ayant une insuffisance pondérale à la 
naissance (IPN) ou un enfant ayant des 
problèmes médicaux.

 
RISQUE DE CHUTE !
•	 L’équilibre de la personne peut être 

affecté par tout mouvement qu’elle et 
l’enfant peuvent faire.

•	 Faites attention lorsque vous vous 
penchez en avant ou sur le côté. Pour 
vous baisser, vous devez toujours plier 
les genoux et NON basculer la taille.

•	 Un enfant de petite taille peut tomber 
en glissant par une ouverture de jambe. 
Les attaches de jambes doivent être 
utilisées pour un enfant pesant entre 
3,5 et 4,5 kg.

•	 Utilisez toujours la hauteur nouveau-
né, plus haute, pour un bébé de la 
naissance à environ 4 mois.

•	 Vérifiez que toutes les boucles sont 
correctement attachées et fermées avant 
de porter votre enfant dans le porte-bébé.

•	 Le porte-enfant n’est pas adapté aux 
activités sportives.

RISQUE D'ÉTOUFFEMENT :
•	 Ne vous allongez et ne vous endormez 

jamais avec votre enfant dans le porte-
bébé.

•	 L’enfant doit être porté face à vous 
(tourné vers l’intérieur) jusqu’à ce qu'il 
soit assez fort pour tenir sa tête droite 
sans aide (à l’âge d’env. 5 mois).

•	 Assurez-vous que le nez et la bouche 
de l’enfant ont suffisamment d’espace 
pour respirer librement dans le porte-
bébé.

IMPORTANT !
•	 Faites attention aux risques liés à 

l'environnement domestique tels 
que les sources de chaleur ou les 
déversements de boissons chaudes.

•	 Cessez d’utiliser le porte-bébé si des 
pièces manquent ou sont endommagées.

•	 Évitez d’habiller votre enfant trop 
chaudement lorsqu’il est assis dans le 
porte-bébé.

•	 Vérifiez régulièrement que votre enfant 
est assis confortablement et en toute 
sécurité dans le porte-bébé, surtout si 
vous le portez sur votre dos.

Porte-bébé One/Woven Mix

Porte-bébé One Air/Mesh

CONSIGNES D'ENTRETIEN 
À laver séparément. Utiliser une lessive écologique, 
douce et sans agents blanchissants. Nous vous 
recommandons l’utilisation d’un filet de lavage. Ne 
pas utiliser d'armoire sèche-linge. 

AGRÉMENT DE SÉCURITÉ
Les Porte-bébé One et One Air BABYBJÖRN sont 
conformes aux normes de sécurité EN 13209-2:2015. 

DOMAINE D'APPLICATION
Porte-bébé flexible destiné à être utilisé par un 
porteur adulte pour porter un enfant pesant entre 
3,5 et 15 kg. Ce porte-bébé ne doit être utilisé que 
lorsque le porteur est en marche, est assis ou est 
debout normalement. Ce porte-bébé n'est pas conçu 
pour servir de siège-auto. Le porte-enfant ne doit pas 
être utilisé pendant des activités sportives.

40
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Portare davanti e sulla schiena

Posizione verso il 
genitore

Seduta neonato
0– 4 mesi circa.

Min. 3,5 kg, 53 cm

Posizione verso l'esterno
Seduta baby

5-15 mesi circa.
Max. 12 kg

Posizione sulla schiena
Seduta baby

12– 36 mesi circa.
Max. 15 kg, 100 cm

Posizione verso il 
genitore

Seduta baby
4-36 mesi circa

Max. 15 kg

Le parti del marsupio

Fibbia del poggiatesta 

Passanti delle cinghie

Spallacci

Poggiatesta

Fibbia di sicurezza

Cinturino passagambe

Giunto posteriore

Fibbia del cinturone

Regolazione spallacci 

Cerniere di posizione delle gambe

Cinturone

Cerniere per la seduta neonato

Cerniere per la seduta baby

Marsupio One: non serve altro

Congratulazioni! Scegliendo il Marsupio One BABYBJÖRN potrai portare il tuo bambino in modo ergonomico 
e sempre con il massimo comfort per entrambi. Puoi usare il marsupio dalla nascita e fino a circa tre anni. 
Min. 3,5 kg, 53 cm; max. 15 kg, 100 cm. Il marsupio è stato sviluppato in stretta collaborazione con i medici 
pediatri e garantisce il giusto sostegno alla testa, alla schiena e alle anche del bambino. Speriamo che tu e il 
bambino sarete soddisfatti. Contattaci se hai domande o commenti.

Regolazione del poggiatesta  

Per portare 
un neonato, 
posiziona il 
cinturone più 
in alto sulla 
vita, in modo 
che il bambino 
sia vicino al 
tuo viso: devi 
poter baciare la 
testina. Ricorda 
di regolare 
gli spallacci 
per la nuova 
posizione.

CONSIGLIO!NEONATO DA 1 ANNO62-68 CM, E FINO A 100 CM
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Come usare il marsupio

Indossa il marsupio come 
un pullover.

La larghezza del sedile può essere regolata 
con le due cerniere sull'esterno del 
marsupio. Apri le cerniere quanto basta 
per consentire al bambino di muovere 
liberamente le gambe dal ginocchio in giù. 
Le cerniere possono essere bloccate in 
qualsiasi posizione. 

Metti il giunto posteriore subito sotto le 
scapole. Regola l'altezza e la larghezza, in 
verticale e di lato.

Aggancia il cinturone sulla schiena, 
è chiuso quando senti un clic. Stringi 
tirando le cinghie.

Allenta gli spallacci sollevando il 
bordo esterno delle fibbie.

Sgancia la fibbia di sicurezza da un 
lato. Premi il bottone e tira verso il 
basso/in dentro.

Tieni il bambino rivolto verso di te 
e inseriscilo nel marsupio, facendo 
passare le gambe a cavallo del frontale 
e le braccia negli appositi fori. 

Sgancia il poggiatesta sui due lati. 
Premi il bottone e tira verso l'alto.

Seduta baby

Seduta neonato

Usa le cerniere per cambiare la posizione 
del sedile: Seduta neonato - min. 3,5 kg, 
53 cm. Seduta baby - min 62 cm. Max 15 
kg, 100 cm. Dopo aver chiuso la cerniera, 
metti il cursore in posizione bloccata. 
Assicurati che la cerniera sia ben chiusa e 
bloccata.



28

Come usare il marsupio (segue)

Regola il poggiatesta: premi la fibbia 
dai lati in modo da farla scorrere verso 
l'alto e il basso come una cerniera, fino 
alla posizione desiderata. Ora stringi la 
regolazione del poggiatesta.

Aggancia la fibbia di sicurezza, è 
chiusa quando senti un clic.

Aggancia il poggiatesta sui due lati.  
È chiuso quando senti un clic.

Infila la mano dentro il marsupio e mettila sotto il sederino e le gambe 
del bambino. Solleva leggermente il bambino e tira con delicatezza 
le gambe del bambino verso di te. Le ginocchia del bambino devono 
essere sollevate, e il bambino deve poter muovere liberamente le 
gambine dal ginocchio in giù. Tieni una mano sotto il bambino e tira il 
poggiatesta. Ora regola gli spallacci. Così facendo assicuri il massimo 
comfort a te e al bambino.

Come regolare la posizione del bambino

Per bambini con peso inferiore a 4,5 kg, 
fissa i cinturini passagambe su entrambi 
i lati. Questi cinturini garantiscono la 
sicurezza del bambino nel marsupio.

CONSIGLIO!
Se vuoi portare il bambino più 
in alto, sollevalo dal sederino 
e posiziona il cinturone più 
in alto. Stringi di nuovo gli 
spallacci.

I bambini troppo grandi per 
infilare le braccia nei fori, possono 
appoggiare le braccia al di sopra.

IMPORTANTE! 

 COMODITÀ E VICINANZA 

Stringi gli spallacci e controlla che vi 
sia spazio attorno al viso del bambino, 
quando siede nel marsupio.

14
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Sgancia i cinturini passagambe se li hai usati. Sgancia le fibbie del 
poggiatesta. Allenta gli spallacci e sgancia una o entrambe le fibbie 
di sicurezza. Togli il bambino.

Piega il poggiatesta. Afferra la fibbia della regolazione del 
poggiatesta e abbassala interamente (può essere necessario 
allentare le cinghie, se è troppo stretta). Piega il poggiatesta. 
Stringi la cinghia per tenere il poggiatesta abbassato. 

Consigliamo di portare il bambino rivolto verso di te almeno 
fino ai 5 mesi di età, quando i muscoli del collo, la schiena e le 
anche del bambino sono abbastanza forti, e puoi alternare le 
posizioni verso di te o verso l'esterno. Il peso massimo per la 
posizione verso l'esterno è 12 kg.

Come portare il bambino rivolto verso l'esterno

La larghezza del sedile del marsupio, e quindi la posizione delle gambe del bambino, può essere regolata con le 
cerniere sull'esterno del marsupio. 

Portando il bambino nella posizione rivolta verso il genitore, apri le cerniere quanto basta per permettere al 
bambino di muovere liberamente la parte inferiore delle gambe, assicurandoti che le ginocchia siano sollevate. 
Le cerniere possono essere bloccate in qualsiasi posizione. Quando porti il bambino rivolto all'esterno, 
apri interamente le cerniere. Quando porti il bambino sulla schiena, le cerniere devono sempre essere 
completamente chiuse.

Come togliere il bambino

Come regolare la larghezza del sedile 

CONSIGLIO!

Il tuo bambino si è addormentato? Apri interamente 
la parte frontale del marsupio per togliere il bambino 
senza svegliarlo.

Premi la fibbia come 
illustrato, per farla scorrere 
più agevolmente.

POSIZIONE VERSO IL GENITORE POSIZIONE VERSO 
L'ESTERNO

POSIZIONE SULLA 
SCHIENA

CONSIGLIO!
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Informazioni sui tessuti

Questo prodotto è disponibile nelle seguenti collezioni di tessuto: 

Non afferrare la 
fibbia di sicurezza per 
spostare il bambino 
sulla schiena!

Portare il bambino sulla schiena

Dai 12 mesi, il tuo bambino è grande abbastanza da essere portato sulla schiena. Fai sedere il bambino nel 
marsupio rivolto verso di te, vedi le figure 1-13 alle pagine precedenti. Assicurati che le cerniere di regolazione 
del sedile siano interamente chiuse. Segui le istruzioni sotto. 

Passa il braccio destro sotto lo 
spallaccio e verso l'alto.

Allenta gli spallacci sollevando il bordo 
esterno delle fibbie.

Infila nuovamente gli spallacci. 
Controlla che non siano incrociati.

Regola il giunto posteriore in 
una posizione comoda. Regola 
l'altezza e la larghezza, tirando in 
verticale e di lato. Stringi il cintu-
rone e poi gli spallacci tirandoli 
indietro.

Passa il braccio sinistro 
sotto la parte inferiore dello 
spallaccio e verso il basso. Lo 
spallaccio forma un anello 
chiuso sul tuo busto.

Solleva il bambino da sotto e 
spostalo lentamente sulla tua 
schiena, passando sotto il braccio 
destro.

IMPORTANTE! 
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 ATTENZIONE!
•	 Consultarsi sempre con un pediatra 

prima dell’uso di questo prodotto con 
un bambino con basso peso alla nascita 
(LBW) o con patologie.

 
RISCHIO DI CADUTA!
•	 Il vostro equilibrio può essere 

compromesso dal movimento vostro e 
del bambino.

•	 Fare attenzione quando ci si piega o 
china in avanti o lateralmente. Ricordati 
di piegare sempre le ginocchia e MAI il 
busto.

•	 I bambini piccoli possono cadere dalle 
aperture per le gambe. I cinturini per le 
gambe devono essere usati per bambini 
da 3,5 a 4,5 kg.

•	 Per i bambini da 0 a 4 mesi usa sempre 
l'Altezza neonato alta.

•	 Assicurati che tutte le fibbie siano ben 
agganciate e chiuse prima di portare il 
bambino nel marsupio.

•	 Non usare il marsupio durante l’attività 
sportiva.

RISCHIO DI SOFFOCAMENTO!
•	 Non dormire e non sdraiarti mai con 

indosso il marsupio con dentro il 
bambino.

•	 Il bambino deve essere portato verso il 
genitore fino a quando riesce a tenere su 
la testa da solo (circa all’età di 5 mesi).

•	 Assicurarti che il bambino nel marsupio 
abbia sempre ampio spazio per 
respirare vicino a naso e bocca.

IMPORTANTE!
•	 Fai attenzione ai pericoli nell'ambiente 

domestico come fonti di calore, liquidi 
bollenti ecc.

•	 Non usare il marsupio se alcune parti 
sono danneggiate o mancanti.

•	 Non vestire eccessivamente il bambino 
quando lo porti nel marsupio.

•	 Controlla regolarmente che il bambino 
sia comodo e sicuro, specialmente 
portandolo sulla schiena.

Marsupio One/Woven Mix

Marsupio One Air/Mesh

CONSIGLI DI LAVAGGIO 
Lava il marsupio separatamente con un detersivo 
ecologico, neutro e privo di candeggina. Ti 
consigliamo di inserire il marsupio in una retina per il 
bucato. Non asciugarlo nell'asciugatrice. 

APPROVAZIONE DI SICUREZZA
I Marsupi One e One Air BABYBJÖRN soddisfano i 
requisiti di sicurezza dello standard EN 13209-2:2015. 

USO PREVISTO
Marsupio morbido previsto per l’uso da parte di un 
adulto per portare un bambino di peso compreso 
tra 3,5 e 15 kg. Il marsupio può essere usato solo 
camminando, da seduto o in piedi. Il marsupio non è 
previsto per l’uso come seggiolino auto. Non usare il 
marsupio durante l’attività sportiva.

40
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Posiciones de uso frontal y posterior

Hacia adentro
Posición “recién 

nacido”
0 a 4 meses aprox.
Mín. 3,5 kg, 53 cm

Hacia afuera
Posición “bebé”

5 a 15 meses aprox.
Máx.12 kg

A la espalda
Posición “bebé”

12 a 26 meses aprox.
Máx. 15 kg, 100 cm

Hacia adentro
Posición “bebé”

4 a 36 meses aprox.
Máx. 15 kg

Componentes de la mochila porta bebé

Hebilla del soporte para la cabeza 

Presilla

Tirante

Soporte para la cabeza

Hebilla de seguridad

Tira para la pierna

Soporte trasero

Hebilla del cinturón abdominal

Ajuste de tirante 
Cierres de cremallera de posición de 
piernas

Cinturón abdominal

Cremalleras posición “recién nacido”

Cremalleras posición “bebé”

Mochila Porta Bebé One – todo lo que necesitas

¡Enhorabuena! La Mochila Porta Bebé One BABYBJÖRN es ergonómica y te garantiza la máxima comodidad 
para ti y tu pequeño. Es apta desde el nacimiento y hasta los tres años aproximadamente. Mín. 3,5 kg/ 53 cm; 
máx. 15 kg/ 100 cm. Esta mochila porta bebé se ha desarrollado en estrecha colaboración con pediatras; el 
niño tendrá el apoyo adecuado en la cabeza, la espalda y las caderas. Esperamos que tú y tu bebé quedéis 
totalmente satisfechos. No dudes en ponerte en contacto con nosotros si tienes preguntas o comentarios.

Ajuste del reposacabeza  

Al llevar a 
un recién 
nacido coloca 
el cinturón 
abdominal 
más arriba, 
alrededor de 
tu estómago. 
El bebé estará 
tan cerca de 
tu cara que 
podrás besarle 
en lo alto de la 
cabeza. Ajusta 
los tirantes 
correctamente. 

 ¡SUGERENCIA! RECIÉN NACIDO DESDE 1 AÑODESDE 62-68 CM Y HASTA 100 CM
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Instrucciones de uso

Ponte la mochila porta bebé 
como si fuera un jersey.

Ajusta el asiento con las cremalleras que 
están a los costados de la mochila porta 
bebé. Abre las cremalleras lo necesario 
para que el bebé pueda mover la parte 
inferior de las piernas libremente. Fija las 
cremalleras en la posición que desees. 

Ajusta el soporte trasero hasta que 
quede debajo de tus omóplatos. Ajusta 
la altura y el ancho tirando en dirección 
vertical y lateral.

Abrocha el cinturón abdominal en tu 
espalda. La hebilla está bloqueada 
cuando se oye un clic. Ajusta el 
cinturón tirando de las cintas.

Afloja los tirantes levantando el 
borde exterior de las hebillas.

Suelta la hebilla de seguridad en un 
lado. Presiona el botón, y tira hacia 
abajo y hacia dentro.

Pon al pequeño en la mochila porta 
bebé de cara a ti; con una pierna a 
cada lado y los brazos en las aberturas 
correspondientes. 

Desabrocha el soporte para la 
cabeza en ambos lados. Presiona 
el botón y tira hacia arriba.

Posición “bebé”

Posición “recién nacido”

Fija la posición adecuada con las 
cremalleras. Posición “recién nacido” - mín. 
3,5 kg/ 53 cm. Posición “bebé” - mín. 62 cm. 
Máx. 15 kg/100 cm. Cierra la cremallera 
y bloquéala. La cremallera debe estar 
adecuadamente cerrada y bloqueada. 
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Instrucciones de uso (cont.)

Ajusta el soporte para la cabeza. Presiona 
la hebilla, para poder tirar de ella hacia 
arriba y hacia abajo como una cremallera, 
hasta la posición deseada. Ajusta después 
el soporte para la cabeza.

Abrocha la hebilla de seguridad. La 
hebilla está bloqueada cuando se 
oye un clic.

Fija el soporte para la cabeza 
en ambos lados. La hebilla está 
bloqueada cuando se oye un clic.

Desliza tus manos por dentro de la mochila porta bebé. Colócalas bajo 
el trasero y muslos del niño. Levántalo un poco y acerca sus muslos 
delicadamente hacia ti. Las rodillas deberían quedar en una posición 
alta y el niño debería poder mover la parte inferior de las piernas 
libremente. Mantén una mano debajo del niño y tira del soporte de 
la cabeza. Ajusta finalmente los tirantes. Esta posición te dará mayor 
comodidad.

Ajuste de la posición del niño

Ajusta los tirantes para las piernas a 
ambos lados de la mochila si se trata 
de un bebé de menos de 4,5 kg. Estos 
tirantes aseguran la posición adecuada 
del bebé.

¡SUGERENCIA!
Para llevar al niño a mayor 
altura, levántalo por debajo 
mientras subes el cinturón 
abdominal más arriba. Aprieta 
los tirantes una vez más.

Al crecer el niño puede apoyar 
los brazos encima de las 
aberturas, en lugar de usar las 
aberturas para los brazos.

¡IMPORTANTE! 

 ¡LLÉVALO CÓMODAMENTE! 

Ajusta los tirantes y asegúrate de que el 
rostro del bebé esté libre.

14.

Ändring steg 13 - 18-08-02

Bild nr 13 Bild nr 14 

Ändring steg 13 - 18-08-02

Bild nr 13 Bild nr 14 
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Desabrocha las tiras para las piernas si las estás usando. Desabrocha las 
hebillas del soporte para la cabeza. Suelta los tirantes y desabrocha las 
hebillas de seguridad en ambos lados. Saca al niño de la mochila.

Baja el soporte para la cabeza. Empieza por agarrar la hebilla 
de enganche del soporte para la cabeza y tirar de ella hacia 
abajo tanto como puedas (a lo mejor tienes que soltar el 
tirante si está demasiado apretado). Baja el soporte para la 
cabeza. Ajusta el tirante para mantener el soporte para la 
cabeza plegado hacia abajo. 

Te recomendamos que lleves a tu hijo mirando hacia dentro 
en la mochila porta bebé al menos hasta que cumpla los 
cinco meses. Alrededor de esa edad, el cuello, la espalda y 
las caderas de tu pequeño se habrán fortalecido lo suficiente 
para que puedas alternar entre las posiciones de mirando 
hacia adentro o hacia afuera. El peso máximo para la posición 
de mirando hacia afuera es de 12 kg.

Cómo llevar a tu hijo en la posición mirando hacia afuera

El ancho del asiento de la mochila porta bebé –y por lo tanto la posición de piernas del bebé– se puede ajustar 
gracias a las cremalleras de los costados de la mochila porta bebé. 

Al llevar a tu hijo en la posición mirando hacia adentro, abre las cremalleras lo suficiente como para permitir que 
el niño mueva la parte inferior de las piernas libremente, a la vez que mantiene las rodillas en una posición alta. 
Las cremalleras se pueden dejar fijadas en cualquier posición. Al llevar a tu hijo en la posición mirando hacia 
afuera, las cremalleras deberían quedar totalmente abiertas. Al llevar a tu hijo sobre tu espalda, las cremalleras 
deberían siempre estar totalmente cerradas.

Cómo sacar al pequeño de la mochila

Ajuste del asiento 

¡CONSEJO!

Si el pequeño está dormido, abre la sección 
frontal por completo para sacarlo sin 
despertarlo.

Presiona la hebilla así para 
que se deslice más fácilmente.

POSICIÓN MIRANDO HACIA ADENTRO POSICIÓN MIRANDO 
HACIA AFUERA

A LA ESPALDA

¡CONSEJO!
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Información sobre el tejido

Este producto está disponible en los siguientes tejidos: 

No te agarres a la 
hebilla de seguridad 
al girar a tu pequeño 
para llevarlo a la 
espalda.

Cómo llevar al pequeño a la espalda

A los 12 meses de edad, tu niño ya es lo suficientemente grande para que lo lleves a tu espalda. Primero, pon 
al pequeño en la mochila porta bebé de cara a ti. Consulta las figuras 1-13 en las páginas anteriores. Asegúrate 
de que las cremalleras que ajustan el ancho del asiento están completamente cerradas. Luego, sigue los pasos 
que se describen a continuación. 

Pasa tu brazo derecho por debajo 
del tirante.

Afloja los tirantes levantando el borde 
exterior de las hebillas.

Vuelve a colocar los tirantes en su 
posición normal. Comprueba que 
no estén retorcidos.

Coloca el soporte trasero donde 
te resulte cómodo. Ajusta la altu-
ra y el ancho tirando en dirección 
vertical y lateral. Finalmente, 
aprieta el cinturón abdominal y 
ajusta los tirantes tirando de ellos 
hacia atrás.

Pasa tu brazo izquierdo por 
debajo de la parte inferior 
del tirante. El tirante es ahora 
como un lazo alrededor de tu 
cuerpo.

Levanta al pequeño por debajo 
y pásalo cuidadosamente a tu 
espalda, pasándolo por debajo 
de tu brazo derecho, que tendrás 
en alto.

¡IMPORTANTE! 
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 ¡ADVERTENCIA!
•	 Consulta siempre con tu pediatra antes 

de usar este producto con un bebé 
que haya nacido con bajo peso o con 
un niño que tenga algún problema de 
salud.

 
¡PELIGRO DE CAÍDA!
•	 Su equilibrio puede verse afectado 

adversamente por su movimiento y el 
de su hijo.

•	 Tenga cuidado cuando se dobla hacia 
delante o hacia atrás. Acuérdate de 
doblar siempre las rodillas y NO la 
cintura.

•	 Los niños pequeños pueden caerse por 
las aberturas para las piernas. Las tiras 
para las piernas deben utilizarse para 
un niño que pese entre 3,5 y 4,5 kg.

•	 Utiliza siempre la posición superior, de 
"recién nacido" para niños entre los 0 y 
aprox. 4 meses.

•	 Comprueba que todas las hebillas están 
firmemente cerradas y fijadas antes 
de llevar a tu hijo en la mochila porta 
bebé.

•	 Esta mochila no es adecuada para su 
uso durante actividades deportivas.

¡PELIGRO DE ASFIXIA!
•	 Nunca te tumbes o duermas con tu 

pequeño dentro de la mochila porta 
bebé.

•	 El niño debe ir mirando hacia ti (hacia 
adentro) hasta que tenga suficiente 
fuerza como para sostener la cabeza 
erguida sin ayuda (a la edad de aprox. 
5 meses).

•	 Asegúrate de que la nariz y la boca 
del pequeño disponen de espacio 
suficiente para respirar estando dentro 
de la mochila porta bebé.

¡IMPORTANTE!
•	 Ten cuidado con los peligros del entorno 

doméstico, p.ej. fuentes de calor o el 
vertido de una bebida caliente.

•	 Deja de usar la mochila porta bebé si le 
falta o se daña alguna de sus partes.

•	 Evita que tu hijo vaya demasiado 
abrigado al ir sentado en la mochila 
porta bebé.

•	 Comprueba frecuentemente que el 
pequeño está cómodo y seguro en la 
mochila porta bebé, especialmente al 
llevar la mochila en la espalda.

Mochila Porta Bebé One/Woven Mix

Mochila Porta Bebé One Air/Mesh

INSTRUCCIONES DE LAVADO 
Lavar por separado. Usar un detergente ecológico 
suave y sin lejía. Recomendamos usar una bolsa para 
la colada. No secar en armario secador. 

HOMOLOGACIÓN DE SEGURIDAD
Las Mochilas Porta Bebé One y One Air de BABYBJÖRN 
cumplen la norma de seguridad EN 13209-2:2015. 

USO PREVISTO
Mochila porta bebé blanda destinada para su uso por 
un portador adulto, para portear a un niño que pese 
entre 3,5 y 15 kg. Esta mochila porta bebé sólo se debe 
usar mientras el porteador esté caminando, sentado/a 
o de pie. Esta mochila porta bebé no está diseñada para 
usarse como asiento para coche. Esta mochila no es 
adecuada para su uso durante actividades deportivas.

40
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Posições de carregamento à frente e atrás

Posição de bebé virado 
para dentro

Assento para  
recém-nascido

0– aprox. 4 meses.
Mín. 3,5 kg, 53 cm

62~68 CM ATÉ 100 CM

Posição de bebé virado 
para fora

Assento para bebé
Aprox. 5–15 meses.

Máx.12 kg

Carregamento nas costas
Assento para bebé

12 – aprox. 36 meses.
Máx. 15 kg, 100 cm

Posição de bebé virado 
para dentro

Assento para bebé
Aprox. 4-36 meses

Máx. 15 kg

Os componentes do porta-bebés

Fecho do suporte da cabeça 

Presilha da alça

Alças dos ombros

Suporte da cabeça

Fecho de segurança

Alça de pernas

Fecho para as costas

Fecho do cinturão

Ajuste das alças dos ombros 

Fechos éclair de posição das pernas

Cinturão

Fechos éclair para recém-nascidos

Fechos éclair para bebés

Porta-bebés One - tudo o que precisa

Parabéns! A escolha do Porta-bebés One da BABYBJÖRN irá garantir o transporte ergonómico e máximo 
conforto duradouros para o seu bebé. Pode utilizar o porta-bebés desde o nascimento até cerca dos três 
anos. Mín. 3,5 kg, 53 cm; máx. 15 kg, 100 cm. O porta-bebés foi desenvolvido em estreita colaboração com 
pediatras e proporciona o apoio correto para a cabeça, pescoço, costas e ancas do bebé. Esperamos que você 
e o seu bebé fiquem satisfeitos e teremos o maior prazer em receber as suas questões ou comentários.

Ajuste do suporte da cabeça  

Ao transportar 
um recém-nas-
cido, coloca o 
cinturão mais 
alto à volta do 
seu estômago 
para posicionar 
o bebé tão per-
to da sua cara 
de modo que 
consiga beijar 
o topo da ca-
beça do bebé. 
Lembre-se de 
ajustar as alças 
dos ombros em 
conformidade.

SUGESTÃO!RECÉM-NASCIDO A PARTIR DE 
1 ANO
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Como utilizar o porta-bebés

Coloque o porta-bebés 
como se fosse um pulôver.

A largura do assento pode ser ajustada 
com a ajuda de dois fechos na parte 
exterior do porta-bebés. Abra os fechos o 
suficiente para permitir que o bebé mova 
as pernas livremente. Os fechos podem ser 
bloqueados em qualquer posição. 

Coloque o fecho para as costas abaixo 
das omoplatas. Ajuste a altura e a largura 
puxando vertical e lateralmente.

Aperte o cinturão nas costas. O 
fecho está bloqueado quando ouvir 
um clique. Para o apertar, puxe as 
alças.

Desaperte as alças dos ombros 
levantando a parte exterior dos 
fechos.

Desaperte o fecho de segurança 
num dos lados. Empurre o botão e 
puxe para baixo/dentro.

Coloque a criança no porta-bebés 
virada para si, com as pernas nos 
lados da secção frontal e os braços a 
passarem pelas respetivas aberturas. 

Desabotoe o suporte da cabeça 
em ambos lados. Empurre o botão 
e puxe para cima.

Assento para bebé

Assento para recém-nascido

Utilize os fechos éclair para definir a posição 
do assento: Assento para recém-nascido - 
Mín. 3.5 kg, 53 cm. Assento para bebé – Mín. 
62 cm. Máx. 15 kg, 100 cm. Depois de fechar 
o fecho éclair, coloque o fecho na posição 
de bloqueio. Certifique-se de que está 
totalmente fechado e bloqueado.
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Como utilizar o porta-bebés (continuação)

Ajuste o suporte da cabeça: Encaixe as 
duas peças do fecho de segurança de 
modo que possa puxá-lo para cima e 
para baixo, como um fecho, até à posição 
pretendida. Depois aperte o ajuste do 
suporte da cabeça.

Feche o fecho de segurança. O fecho 
está bloqueado quando ouvir um 
clique.

Bloqueie o suporte da cabeça 
em ambos lados. O fecho está 
bloqueado quando ouvir um clique.

Deslize as mãos no interior do porta-bebés e coloque-as por baixo 
do rabinho e das pernas da criança. Levante a criança ligeiramente e 
dobre com cuidado as pernas na sua direção. Os joelhos da criança 
devem ser colocados numa posição alta e a criança deve poder mover 
as pernas livremente. Mantenha uma mão por baixo da criança e puxe 
o suporte para a cabeça. Finalmente, ajuste as alças dos ombros. Este 
procedimento garante um transporte mais confortável.

Como ajustar a posição da criança

Coloque as alças de perna em ambos 
lados do porta-bebés para bebés com 
menos de 4,5 kg. Estas alças ajudam a 
segurar o bebé ao porta-bebés.

SUGESTÃO!
Se quiser carregar a criança mais 
para cima, levante a criança por 
baixo enquanto coloque o cinturão 
mais acima. Aperte novamente as 
alças para os ombros.

Uma criança demasiado grande para 
utilizar as aberturas de braço, pode 
apoiar os braços sobre as aberturas 
de braço.

IMPORTANTE! 

TRANSPORTE  
CONFORTÁVEL! 

Aperte as alças dos ombros e 
verifique se a face do bebé está a 
descoberto com o bebé no porta-
bebés.

14.

Ändring steg 13 - 18-08-02

Bild nr 13 Bild nr 14 

Ändring steg 13 - 18-08-02

Bild nr 13 Bild nr 14 
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Abra as alças de perna, se estiverem a ser utilizadas. Abra os fechos 
do suporte da cabeça. Solte as alças dos ombros e abra os fechos de 
segurança num ou em ambos os lados. Retire a criança.

Dobre o suporte para a cabeça. Comece por segurar o fecho 
de segurança para ajuste do suporte da cabeça e puxar o 
fecho de segurança para baixo o máximo possível (pode ser 
necessário soltar a alça se estiver demasiado apertada). Dobre 
o suporte para a cabeça. Aperte a alça para manter o suporte 
da cabeça dobrado para baixo. 

Recomendamos que transporte a criança virada para dentro 
no porta-bebés até, pelo menos, os 5 meses de idade. Por 
volta dessa idade, o pescoço, coluna e ancas da criança são 
suficientemente fortes para que possa alternas entre as 
posições de bebé virado para dentro e bebé virado para fora. 
O peso máximo para a posição de bebé virado para fora é de 
12 kg.

Como transportar a criança na posição de bebé virado para fora

A largura do assento do porta-bebés – e consequentemente a posição das pernas da criança – pode ser ajustada 
com a ajuda dos fechos no exterior do porta-bebés. 

Quando transporta a criança na posição virada para dentro, abra os fechos o suficiente para permitir que a 
criança mova as pernas livremente, mantendo no entanto os joelhos numa posição alta. Os fechos podem ser 
bloqueados em qualquer posição. Quando transporta a criança na posição virada para fora, os fechos devem 
estar totalmente abertos. Quando transporta a criança nas costas, os fechos devem estar totalmente fechados.

Como retirar a criança

Como ajustar a largura do assento 

SUGESTÃO!

Abra a parte da frente na totalidade para levantar 
a criança sem a acordar se estiver a dormir.

Encaixe as duas peças do 
fecho de segurança, como 
mostrado, para que possa 
deslizar mais facilmente.

POSIÇÃO DE BEBÉ VIRADO PARA DENTRO
POSIÇÃO DE BEBÉ  
VIRADO PARA FORA

CARREGAMENTO  
NAS COSTAS

SUGESTÃO!



42

Informações acerca do tecido

Este produto existe nas seguintes coleções de tecidos. 

Não se agarre ao 
fecho de segurança 
quando deslocar a 
criança para as suas 
costas.

Como carregar a criança nas costas

A partir dos 12 meses de idade a criança é suficientemente crescida para ser carregada nas costas. Comece 
por colocar a criança no porta-bebés virada para si, consulte as Figuras 1-13 nas páginas anteriores. Certifique-
se de que os fechos que ajustam a largura do assento estão completamente fechados. Depois siga as 
instruções abaixo. 

Deslize o seu braço direito para 
cima, por baixo da alça dos 
ombros.

Desaperte as alças dos ombros 
levantando a parte exterior dos fechos.

Deslize as alças dos ombros para 
as posicionar no lugar. Verifique 
se não estão torcidas.

Coloque o fecho para as costas 
numa posição confortável. Ajuste 
a altura e a largura puxando 
vertical e lateralmente. Aperte o 
cinturão e finalmente as alças dos 
ombros puxando para trás.

Deslize o seu braço esquerdo 
para baixo, por baixo da parte 
mais baixa da alça dos ombros. 
A alça dos ombros agora 
forma um laço fechado à volta 
do seu corpo.

Levante a criança por baixo e 
coloque-a cuidadosamente sobre as 
suas costas passando por baixo do 
seu braço direito levantado.

IMPORTANTE! 
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 AVISO!
•	 Consulte sempre o seu pediatra antes 

de utilizar este produto para um bebé 
com baixo peso à nascença ou uma 
criança com problemas de saúde.

 
PERIGO DE QUEDA!
•	 O seu equilíbrio pode ser comprometido 

pelos movimentos da criança ou mesmo 
pelos seus próprios movimentos.

•	 Quem transporta o marsúpio deve 
tomar cuidado quando se inclina para a 
frente. Lembre-se de dobrar sempre os 
seus joelhos e NÃO a sua cintura.

•	 As crianças mais pequenas podem cair 
por uma das aberturas para as pernas. 
As alças de pernas devem ser usadas 
para bebés que pesem entre 3,5-4,5 kg.

•	 Use sempre a altura superior 
para recém-nascido para crianças 
entre os 0 e os 4 meses de idade 
aproximadamente.

•	 Verifique se todos os fechos estão 
fechados com segurança e bloqueados 
antes de transportar a criança no porta-
bebés.

•	 Não utilize o marsúpio enquanto 
pratica desporto.

RISCO DE SUFOCAMENTO!
•	 Nunca se deite ou adormeça com a 

criança dentro do porta-bebés.
•	 A criança deve ser transportada virada 

para si (virada para dentro) até ter força 
suficiente para manter a cabeça erguida 
sem ajuda (aproximadamente na idade 
de 5 meses).

•	 Certifique-se se existe espaço 
suficiente à volta do nariz e da boca da 
criança para que consiga respirar no 
porta-bebés.

IMPORTANTE!
•	 Tenha em atenção os perigos no 

ambiente doméstico como, por 
exemplo, fontes de calor ou derrame de 
bebidas quentes.

•	 Não utilize o porta-bebés se existir 
alguma peça danificada ou em falta.

•	 Evite vestir a criança com roupa 
demasiado quente quanto está sentada 
no porta-bebés.

•	 Verifique regularmente que a criança 
está confortável e bem sentada no 
porta-bebés, sobretudo quando o usa 
nas costas.

Porta-bebés One/Woven Mix

Porta-bebés One Air/Mesh

INSTRUÇÕES DE LAVAGEM 
Lave separadamente. Utilize um detergente 
ecológico, suave e sem lixívia. Recomendamos a 
utilização de um saco de lavagem. Não use máquina 
de secar roupa. 

APROVAÇÃO DE SEGURANÇA
O porta-bebés One e One Air da BABYBJÖRN cumprem 
com os requisitos de segurança da norma EN 13209-2:2015. 

UTILIZAÇÃO A QUE SE DESTINA
Porta-bebés macio destinado ao uso por um adulto 
para transportar uma criança com um peso entre 3,5-15 
kg. Este porta-bebés apenas deve ser usado quando 
estiver a caminhar, sentado(a) ou de pé normalmente. 
Este porta-bebés não se destina a ser utilizado como 
cadeirinha para o automóvel. Este porta-bebés não 
deve ser usado durante atividades desportivas.
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Draagposities voor- en achterzijde

Positie met het  
gezicht naar u toe

Zitting voor  
pasgeborene

0 – ong. 4 maanden.
Min. 3,5 kg/ 53 cm

62~68 CM TOT 100 CM

Positie met het gezicht 
van u af

Zitting voor baby
Ong. 5–15 maanden.

Max.12 kg

Op de rug dragen
Zitting voor baby

12 – ong. 36 maanden.
Max. 15 kg/ 100 cm

Positie met het gezicht 
naar u toe

Zitting voor baby
Ong. 4-36 maanden

Max. 15 kg

De onderdelen van de draagzak

Hoofdsteungesp 

Riemlus

Schouderband

Hoofdsteun

Veiligheidsgesp

Beenriempje

Rugstuk

Heupriemgesp

Afstelling schouderbanden 

Ritssluitingen voor beenpositie

Heupriem

Ritssluitingen voor pasgeborenen

Ritssluitingen voor babyzitje

Draagzak One is alles wat u nodig hebt

Gefeliciteerd Met de aanschaf van BABYBJÖRN Draagzak One hebt u gekozen voor duurzaam, ergonomisch 
en maximaal draagcomfort voor u en uw kind. U kunt de draagzak gebruiken voor uw baby vanaf pasgeboren 
tot drie jaar. Min. 3,5 kg, 53 cm; max. 15 kg, 100 cm. De draagzak is in nauwe samenwerking met kinderartsen 
ontwikkeld en biedt de juiste ondersteuning voor het hoofd, de rug en de heupen van uw kind. We hopen dat 
u en uw kind tevreden zijn. Mocht u vragen of opmerkingen hebben, dan horen we die graag.

Afstelling hoofdsteun  

Als u een pas-
geboren baby 
draagt, kunt u 
de heupriem 
hoger rond uw 
buik plaatsen. 
Zo brengt u 
uw baby zo 
dicht bij uw 
gezicht dat u 
een kus op het 
hoofd kunt 
geven. Stel de 
schouderban-
den hiervoor 
goed af.

TIP!PASGEBORENE VANAF 1 JAAR
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De draagzak gebruiken

Trek de draagzak aan als 
een trui.

De zittingbreedte kan worden aangepast 
met behulp van twee ritssluitingen aan 
de buitenkant van de draagzak. Open de 
ritssluitingen voldoende om te zorgen dat 
uw kind zijn onderbenen vrij kan bewegen. 
De ritssluitingen kunt u in iedere positie 
vergrendelen. 

Plaats het rugstuk onder uw 
schouderbladen. Stel de lengte en 
breedte in door verticaal en horizontaal 
te trekken.

Maakt de heupgesp op uw rug vast. 
Hij zit vast als u een klik hoort. Trek 
de banden aan.

Maak de schouderbanden losser 
door de bovenkant van de gesp 
omhoog te duwen.

Maak de veiligheidsgesp aan één 
kant los. Druk de knop in en trek 
omlaag en naar u toe.

Plaats het kind in de draagzak met 
het gezicht naar u toe, met de benen 
aan weerszijden van de voorkant van 
de draagzak en de armen door de 
armsgaten. 

Maak de hoofdsteun aan beide 
kanten los. Druk de knop in en 
trek omhoog.

Zitting voor baby

Zitting voor pasgeborene

Gebruik ritssluitingen om positie zitje in te 
stellen: Zitting voor pasgeborene - min. 3,5 
kg, 53 cm. Zitting voor baby - min. 62 cm. 
Max. 15 kg, 100 cm. Sluit de rits en berg 
het lipje van de rits op. Zorg dat de rits 
helemaal dicht en vergrendeld is.
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De draagzak gebruiken (verv.)

Stel de hoofdsteun af. Druk de gesp samen 
zodat u hem als een ritssluiting omhoog 
en naar beneden naar de gewenste 
positie kunt trekken. Maak vervolgens de 
hoofdsteunafstelling vast.

Maak de veiligheidsgesp vast. Hij zit 
vast als u een klik hoort.

Maak de hoofdsteun aan beide 
kanten vast. Hij zit vast als u een 
klik hoort.

Laat uw handen in de draagzak glijden en plaats ze onder de billen en 
dijen van uw kind. Til uw kind iets op en buig zijn dijen naar binnen in 
uw richting. Plaats de knieën van uw kind in een hoge positie en zorg 
dat het zijn onderbenen vrij kan bewegen. Houd één hand onder uw 
kind en trek aan de hoofdsteun. Stel tot slot de schouderbanden af. 
Op die manier zorgt u voor beter draagcomfort.

De positie van uw kind afstellen

Maak de beenriempjes aan beide zijden 
vast voor baby's van minder dan 4,5 kg. 
Deze riempjes helpen om de baby vast te 
maken in de draagzak.

TIP!
Als u uw kind hoger wilt 
dragen, tilt u het van onderaf 
op terwijl u de heupriem hoger 
plaatst. Trek de schouderban-
den weer aan.

Als uw kind te groot is om de 
armsgaten te gebruiken, kan het de 
armen boven de armsgaten leggen.

BELANGRIJK! 

COMFORTABEL DRAGEN! 

Maak de schouderbanden vast en 
controleer of het gezichtje van de baby 
vrij is in de draagzak

14.

Ändring steg 13 - 18-08-02

Bild nr 13 Bild nr 14 

Ändring steg 13 - 18-08-02

Bild nr 13 Bild nr 14 
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Maak de beenriempjes los (als deze zijn vastgezet). Maak de hoofd-
steungespen los. Maak de schouderbanden en de veiligheidsgespen 
aan één of beide kanten los. Haal uw kind uit de draagzak.

Vouw de hoofdsteun naar beneden. Trek eerst de gesp voor 
afstelling van de hoofdsteun zover mogelijk naar beneden 
(als het riempje te strak vastzit, doet u het wat losser). Vouw 
de hoofdsteun naar beneden. Maak het riempje vast om te 
zorgen dat de hoofdsteun naar beneden gevouwen blijft. 

We raden u aan om uw baby minimaal de eerste 5 maanden 
met zijn gezicht naar u toe te dragen in de draagzak. Rond die 
leeftijd zijn de nek, ruggengraat en heupen van uw kind sterk 
genoeg om af te wisselen tussen de positie met het gezicht 
naar u toe en van u af. Max. gewicht voor de positie met het 
gezicht van u af is 12 kg.

Uw kind met het gezicht van u af dragen

De breedte van de zitting van de draagzak – en dus de beenpositie van het kind – kunt u afstellen met 
behulp van de ritssluitingen aan de buitenkant van de draagzak. 

Als u uw kind met het gezicht naar u toe draagt, opent u de ritssluitingen voldoende om te zorgen dat het 
zijn onderbenen vrij kan bewegen, terwijl de knieën in een hoge positie blijven. De ritssluitingen kunt u 
in iedere positie vergrendelen. Zorg dat de ritssluitingen volledig open zijn als u uw kind met het gezicht 
naar buiten draagt. Zorg dat de ritssluitingen volledig gesloten zijn als u uw kind op uw rug draagt.

Uw kind uit de draagzak halen

De zittingbreedte afstellen 

TIP!

Open de voorkant volledig om uw slapende kind 
eruit te tillen zonder dat het wakker wordt.

TIP!

Druk de gesp samen zodat 
deze gemakkelijker schuift.

POSITIE MET HET GEZICHT NAAR U TOE POSITIE MET HET 
GEZICHT VAN U AF OP DE RUG DRAGEN
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Houd de veiligheids
gesp niet vast terwijl 
u uw kind naar uw 
rug schuift.

Materiaalgegevens

Dit product is verkrijgbaar in de volgende stofcollecties. 

Uw kind op uw rug dragen

Vanaf 12 maanden is uw kind groot genoeg om op de rug gedragen te worden. Plaats uw kind in de draagzak 
met het gezicht naar u toe (zie afbeeldingen 1-13 op de vorige pagina's). Sluit de ritssluitingen die de 
zittingbreedte afstellen volledig. Volg vervolgens de onderstaande instructies. 

Schuif uw rechterarm omhoog 
onder de schouderband door.

Maak de schouderbanden losser door 
de bovenkant van de gesp omhoog te 
duwen.

Plaats de schouderbanden terug. 
Controleer of ze niet gedraaid 
zijn.

Plaats het rugstuk op een 
comfortabele plek. Stel de lengte 
en breedte in door verticaal en 
horizontaal te trekken. Trek de 
heupriem en tot slot de schou-
derbanden aan door deze naar 
achteren te trekken.

Schuif uw linkerarm omlaag 
onder het onderste gedeelte 
van de schouderband door. De 
schouderband vormt nu een 
dichte lus om uw lichaam.

Til uw kind van onderaf omhoog 
en schuif uw kind voorzichtig 
naar achteren onder uw opgetilde 
rechterarm door.

BELANGRIJK! 
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 WAARSCHUWING!
•	 Raadpleeg altijd uw kinderarts voordat 

u dit product gebruikt voor een baby 
met een laag geboortegewicht of een 
kind met een medische aandoening.

 
VALGEVAAR!
•	 U kunt uw evenwicht verliezen door uw 

eigen bewegingen en die van het kind.
•	 Kijk uit als u zich bukt of voorover 

buigt. Zak altijd door uw knieën en buk 
NIET vanuit uw heupen.

•	 Kleine kinderen kunnen door een 
beenopening vallen. Gebruik de 
beenriempjes wanneer uw kind 3,5-4,5 
kg weegt.

•	 Gebruik altijd de bovenste ritssluiting 
voor kinderen tussen 0 en ongeveer 4 
maanden.

•	 Controleer voordat u uw kind in de 
draagzak draagt of alle gespen goed 
vastzitten en vergrendeld zijn.

•	 Gebruik de draagzak niet tijdens 
sportactiviteiten.

 

VERSTIKKINGSGEVAAR!
•	 Ga nooit liggen en val nooit in slaap 

met uw kind in de draagzak.
•	 Draag uw kind met het gezicht naar 

u toe totdat het sterk genoeg is om 
zijn hoofd rechtop te houden (vanaf 
ongeveer 5 maanden).

•	 Houd in de draagzak voldoende ruimte 
vrij rondom de neus en mond van uw 
kind, zodat het goed kan ademen.

BELANGRIJK!
•	 Let goed op huishoudelijke gevaren, 

zoals warmtebronnen of het morsen 
van warme dranken.

•	 Gebruik de draagzak niet langer als er 
onderdelen ontbreken of beschadigd 
zijn.

•	 Kleed uw kind niet te warm aan als het 
in de draagzak zit.

•	 Controleer regelmatig of uw kind nog 
comfortabel en veilig in de draagzak zit, 
vooral wanneer u de draagzak op uw 
rug draagt.

Draagzak One/Woven Mix

Draagzak One Air/Mesh

WASVOORSCHRIFT 
Was de draagzak apart. Gebruik een milieuvriendelijk, 
mild wasmiddel zonder bleek. We raden u aan een 
waszak te gebruiken. Niet geschikt voor de droger. 

VEILIGHEIDSGOEDKEURING
BABYBJÖRN Draagzak One en One Air voldoen 
aan de veiligheidsnormen van EN13209-2:2005. 

BEOOGD GEBRUIK
Zachte draagzak voor een volwassen drager 
om een kind van 3,5-15 kg te dragen. Gebruik 
deze draagzak alleen wanneer u normaal 
loopt, zit of staat. De draagzak is niet bedoeld 
voor gebruik als een autostoeltje. Gebruik de 
draagzak niet tijdens sportactiviteiten.

40

Draagzak One/Woven
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Bärpositioner mage och rygg

Inåtvänd
Säte nyfödd
0– ca 4 mån.

Min. 3,5 kg/ 53 cm

Utåtvänd
Säte baby

Ca 5–15 MÅN.
Max.12 kg

Ryggbärande
Säte baby

12 – ca 36 mån.
Max. 15 kg/ 100 cm

Inåtvänd
Säte baby

Ca 4-36 mån.
Max. 15 kg

Bärselens delar

Spänne för huvudstödet 

Hälla

Axelband

Huvudstöd

Säkerhetsspänne

Benslejf

Ryggok

Midjebältesspänne

Axelbandsinställning 

Blixtlås för benställning

Midjebälte

Blixtlås för säte nyfödd

Blixtlås för säte baby

Bärselen One – allt du behöver

Grattis! Du har valt BABYBJÖRN Bärsele One som står för ergonomiskt bärande och maximal komfort för dig 
och ditt barn under lång tid. Du kan använda bärselen direkt från födseln och upp till cirka tre år. Min. 3,5 kg, 
53 cm; max. 15 kg, 100 cm. Bärselen är framtagen i nära samråd med barnläkare och ger ditt växande barn rätt 
stöd för huvud, rygg och höfter. Vi hoppas att du och ditt barn blir nöjda. Hör gärna av dig till oss med frågor 
eller synpunkter.

Huvudstödsinställning  

När du bär en 
nyfödd kan 
du placera 
midjebältet 
högre upp runt 
din mage för 
att få barnet så 
nära att du kan 
nå att försiktigt 
pussa den lilla 
hjässan. Kom 
ihåg att ställa 
in axelbanden i 
passande läge.

TIPS!NYFÖDD FRÅN 1 ÅR62~68 CM UPP TILL 100 CM
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Så här används bärselen

Ta på dig bärselen som om 
du tog på dig en tröja.

Sittbredden kan ställas in med hjälp av 
två blixtlås på bärselens utsida. Öppna 
blixtlåsen så mycket att barnet fritt kan 
röra på sina ben. Blixtlåsen kan låsas i alla 
lägen. 

Placera ryggoket nedanför skulderbladen. 
Ställ in höjd och bredd genom att dra 
uppåt/nedåt och i sidled.

Knäpp midjebältet i ryggen. Det är 
låst när det hörs ett klick. Dra åt 
genom att dra i remmarna.

Lossa på axelbanden genom att 
lyfta på ytterkanten av spännena.

Lossa säkerhetsspännet på ena sidan. 
Tryck på knappen och dra nedåt/inåt.

Sätt i barnet med ansiktet vänt 
mot dig. Benen ska vara på varsin 
sida om framdelen och armarna i 
armöppningarna. 

Knäpp upp huvudstödet på båda 
sidor. Tryck på knappen och dra 
uppåt.

Säte baby

Säte nyfödd

Använd blixtlåsen för att ställa in 
sätesposition: Blixtlås för säte nyfödd – 
Min. 3,5 kg/ 53 cm Säte baby – Min. 62 cm. 
Max. 15 kg, 100 cm. Efter att ha dragit igen 
blixtlåset, tryck dragkedjans löpare till låst 
position. Se till att dragkedjan är ordentligt 
stängd och fastlåst.
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Så här används bärselen (forts.)

Justera huvudstödet: Tryck ihop spännet 
så att du kan dra det upp och ner som ett 
blixtlås till önskad position. Dra sedan åt 
och justera huvudstödet.

Lås säkerhetsspännet. Det är låst när 
det hörs ett klick.

Lås huvudstödet på båda sidor. Det 
är låst när det hörs ett klick.

Stick in händerna i bärselen och lägg dem under barnets rumpa och 
lår. Lyft barnet lite och vik in låren mot dig. Barnets knän ska vara 
högt placerade, samtidigt som underbenen ska kunna röras fritt. Håll 
kvar ena handen under barnet och dra i huvudstödet. Avsluta med att 
justera axelbanden. Genom att göra detta får ni bättre bärkomfort.

Justera barnets position

Knäpp benslejfarna på båda sidor för 
barn som väger mindre än 4,5 kg. Dessa 
slejfar håller barnet på plats i bärselen.

TIPS!
Om du vill bära barnet högre 
upp kan du lyfta under barnet 
och flytta upp midjebältet.  
Dra åt axelbanden igen.

Ett barn som är för stort för att 
använda armöppningarna kan ha 
armarna ovanför armöppningarna.

VIKTIGT! 

BÄR BEKVÄMT! 

Dra åt axelbanden och se till att barnets 
ansikte inte täcks i bärselen.

14

Ändring steg 13 - 18-08-02

Bild nr 13 Bild nr 14 

Ändring steg 13 - 18-08-02

Bild nr 13 Bild nr 14 
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Knäpp upp benslejfarna om de används. Knäpp upp huvudstöds-
spännena. Lossa på axelbanden och knäpp upp säkerhetsspännena 
på en eller båda sidor. Ta ur barnet.

Fäll ner huvudstödet. Börja med att greppa om spännet för 
huvudstödsjusteringen och dra ner det så långt ner det går 
(du kan behöva lossa på bandet om det är för hårt spänt). Fäll 
ner huvudstödet. Dra åt bandet så att huvudstödet inte åker 
upp igen 

Vi rekommenderar att du bär inåtvänt i bärselen upp till minst 
5 månader. Runt den här åldern kommer barnets hals, ryggrad 
och höfter att vara tillräckligt starka, så att man kan växla 
mellan att bära barnet inåtvänt eller utåtvänt. Maxvikt för 
utåtvänt läge är 12 kg.

Hur du bär barnet i utåtvänd position

Sittbredden – och därmed också barnets benposition – kan ställas in med hjälp av de två blixtlåsen på 
bärselens utsida. 

Vid inåtvänd position öppnar du blixtlåsen så mycket att barnet fritt kan röra på underbenen, men 
fortfarande sitter högt med knäna. Blixtlåsen kan låsas i alla lägen. I utåtvänd position ska blixtlåsen vara 
helt öppna. När du bär ditt barn på ryggen ska blixtlåsen alltid vara helt stängda.

Hur du tar ut barnet

Hur du justerar sittbredden 

TIPS!

Om ditt barn sover kan du öppna framdelen 
helt för att inte väcka henne eller honom.

TIPS!

Tryck ihop spännet så här så 
glider det lättare.

INÅTVÄND POSITION UTÅTVÄND POSITION RYGGBÄRANDE
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Håll inte din hand på 
säkerhetsspännet när 
du flyttar barnet till 
ryggbärande.

Tyginformation

Den här produkten finns i följande tygkollektioner. 

Hur du bär barnet på ryggen

Från 12 månader är ditt barn tillräckligt stort för att bli buret på ryggen. Sätt först i barnet i inåtvänt läge, 
se bild 1-13 på föregående sidor. Se till att blixtlåsen som justerar sittbredden är helt stängda. Följ sedan 
instruktionerna nedan. 

Trä högra armen uppåt under 
axelbandet.

Lossa på axelbanden genom att lyfta på 
ytterkanten av spännena.

Sätt tillbaka axelbanden på plats. 
Kontrollera att de inte är vridna.

Placera ryggoket där det känns 
bekvämt. Ställ in höjd och bredd 
genom att dra uppåt/nedåt och 
i sidled. Dra åt midjebältet och 
slutligen axelbanden som du drar 
bakåt

Trä vänstra armen neråt under 
nedre delen av axelbandet. Nu 
ska du ha axelbandet som en 
sluten slinga runt kroppen.

Ta tag under barnet och vrid 
försiktigt runt henne eller honom 
till ryggen under din lyfta högra 
arm.

VIKTIGT! 
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 VARNING!
•	 Fråga alltid ansvarig barnläkare om råd 

innan produkten används för spädbarn 
med låg födelsevikt (LBW) och barn 
med medicinska tillstånd.

 
FALLRISK!
•	 Din balans kan påverkas av dina och 

barnets rörelse.
•	 Var försiktig när du böjer dig ned eller 

framåt. Kom ihåg att alltid böja i knäna 
och INTE i midjan.

•	 Små barn kan slinka igenom en 
benöppning. För barn som väger 
3,5–4,5 kg måste därför benslejfarna 
användas.

•	 För barn i åldern 0– ca 4 månader ska 
alltid den övre inställningen för nyfödda 
tillämpas.

•	 Kontrollera att alla spännen är 
ordentligt fastsatta och stängda innan 
du bär barnet i bärselen.

•	 Använd inte bärselen då du utövar 
sport.

 

KVÄVNINGSRISK!
•	 Ligg aldrig ned eller sov när barnet är i 

bärselen.
•	 Barnet måste bäras med ansiktet mot 

dig (inåtvänt) tills barnet är starkt nog 
att hålla upp huvudet själv utan stöd  
(ca 5 månaders ålder).

•	 Säkerställ att det finns tillräckligt med 
utrymme runt barnets näsa och mun, 
så att barnet kan andas ordentligt i 
bärselen.

VIKTIGT!
•	 Var uppmärksam på faror i hemmiljön 

som t.ex. värmekällor eller heta drycker 
som spills.

•	 Sluta använda bärselen om delar saknas 
eller är trasiga.

•	 Undvik att klä på barnet för varmt när 
det ska sitta i bärselen.

•	 Kontrollera ofta att barnet sitter 
bekvämt och säkert i bärselen, särskilt 
när barnet sitter i en bärsele som bärs 
på ryggen.

Bärsele One/Vävd mix  

Bärsele One Air/Nättyg

TVÄTTRÅD 
Tvättas separat. Använd ett miljövänligt, skonsamt 
tvättmedel utan blekmedel. Vi rekommenderar att 
du använder en tvättpåse. Får ej torkas i torkskåp. 

SÄKERHETSGODKÄNNANDE
BABYBJÖRN Bärsele One och One Air 
uppfyller säkerhetskraven i EN 13209-2:2015. 

AVSEDD ANVÄNDNING
Mjuk bärsele är avsedd för vuxen bärare 
av barn som väger 3,5-15kg. Bärselen skall 
användas under normal användning när 
bäraren går, sitter eller står. Bärselen är ej 
avsedd för att användas som bilstol. Bärselen 
får inte användas då du utövar sport.

40

Bärsele One/Vävd
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Bærestillinger på mage og rygg

Innovervendt posisjon
Sete nyfødt

0– ca. 4 måneder.
Min. 3,5 kg, 53 cm

Utovervendt posisjon
Sete baby

Ca. 5–15 måneder.
Maks. 12 kg

Bæring på rygg
Sete baby

12– ca. 36 måneder.
Maks. 15 kg, 100 cm

Innovervendt posisjon
Sete baby

Ca. 4–36 måneder
Maks. 15 kg

Delene på bæreselen

Spenne til hodestøtte 

Hempe til stropp

Skulderstropp

Hodestøtte

Sikkerhetsspenne

Beinstropp

Ryggbånd

Spenne til midjebelte

Regulering for skulder-
stropp 

Glidelås for beinstilling

Midjebelte

Glidelås for sete nyfødt

Glidelås for sete baby

Bæresele One – alt du behøver

Gratulerer! Med valget av BABYBJÖRN Bæresele One er du garantert ergonomisk bæring og maksimal 
komfort for deg og barnet. Du kan bruke bæreselen fra barnet er nyfødt og opp til omtrent tre års alder. Min. 
3,5 kg, 53 cm; maks. 15 kg, 100 cm. Bæreselen er utviklet i nært samråd med barneleger og gir riktig støtte til 
barnets hode, rygg og hofter. Vi håper du og barnet blir fornøyd, og hører gjerne fra deg hvis du har spørsmål 
eller kommentarer

Justerbar hodestøtte  

Når du bærer 
en nyfødt kan 
du plassere 
midjebeltet 
høyere på 
magen for å 
bære barnet så 
nært ansiktet 
ditt at du kan 
kysse toppen 
på barnets 
hode. Husk 
å samtidig 
justere skulder
stroppene.

TIPS!NYFØDT FRA 1 ÅRFRA 62~68 CM OPP TIL 100 CM
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Slik bruker du bæreselen

Ta på bæreselen på samme 
måte som en genser.

Bredden på setet kan justeres ved hjelp av 
to glidelåser på utsiden av bæreselen. Åpne 
glidelåsene tilstrekkelig til at barnet kan 
bevege nedre del av beina fritt. Glidelåsene 
kan låses i alle posisjoner. 

Plasser ryggbåndet nedenfor 
skulderbladene. Juster høyde og bredde 
ved å dra opp/ned og sideveis.

Lukk spennen til midjebeltet bak. Du 
hører et klikk når den er låst. Stram 
ved å dra i stroppene.

Løsne skulderstroppene ved å løfte 
ytterkanten på spennene.

Løsne sikkerhetsspennen på den ene 
siden. Trykk på knappen og trekk 
ned/inn.

Plasser barnet i bæreselen med ansiktet 
mot deg, beina på hver side av fronten 
og armene gjennom armhullene. 

Åpne hodestøtten på begge sider. 
Trykk på knappen og trekk opp.

Glidelås for sete baby

Glidelås for sete nyfødt

Bruk glidelåsen til å stille inn setestilling: 
Sete nyfødt – min. 3,5 kg, 53 cm. Sete baby 
– min. 62 cm, maks. 15 kg, 100 cm. Når du 
har lukket glidelåsen, skyver du hengeren 
til låst posisjon. Kontroller at glidelåsen er 
helt lukket og låst.
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Slik bruker du bæreselen (forts.)

Juster hodestøtten. Trykk spennen 
sammen slik at du kan dra den opp og ned 
som en glidelås til ønsket posisjon. Etterpå 
strammer du hodestøtten.

Fest sikkerhetsspennen. Du hører et 
klikk når den er låst.

Fest hodestøtten på begge sider. Du 
hører et klikk når den er låst.

Før hendene på innsiden av bæreselen og plasser dem under baken og 
lårene til barnet. Løft barnet forsiktig og vend lårene mot deg. Knærne 
bør plasseres i en høy posisjon og barnet skal kunne bevege nedre 
del av beina fritt. Hold en hånd under barnet og dra i hodestøtten. 
Til slutt justerer du skulderstroppene. Ved å gjøre dette blir det mer 
komfortabelt å bære.

Slik justerer du barnets sittestilling

Fest beinstroppene på begge sider av 
bæreselen for babyer som veier mindre 
enn 4,5 kg. Disse stroppene hjelper til å 
sikre babyen i bæreselen.

TIPS!
Hvis du vil bære barnet 
høyere, kan du løfte under 
barnet og flytte midjebeltet 
høyere opp. Stram 
skulderstroppene på nytt.

Et barn som er for stort til å 
bruke armhullene kan hvile 
armene over armhullene.

VIKTIG! 

BÆR BEHAGELIG! 

Stram skulderstroppene, og kontroller at 
barnets ansikt er utildekket i bæreselen.

14

Ändring steg 13 - 18-08-02

Bild nr 13 Bild nr 14 

Ändring steg 13 - 18-08-02

Bild nr 13 Bild nr 14 



58 59

NO

Løsne beinstroppene hvis de har vært brukt. Åpne spennene til 
hodestøtten. Løsne skulderstroppene og åpne sikkerhetsspennene 
på én eller begge sider. Løft barnet ut.

Brett ned hodestøtten. Begynn med å ta tak i spennen for 
hodestøtten og dra denne ned så langt som mulig (det kan 
hende du må løsne stroppen hvis den sitter for stramt). Brett 
ned hodestøtten. Stram stroppen for å holde hodestøtten 
nedbrettet. 

Vi anbefaler at du bærer barnet innovervendt i bæreselen 
til hun eller han er minst 5 måneder gammel. Rundt denne 
alderen kommer barnets hals, rygg og hofter til å være sterke 
nok at du vekselvis kan bære innover- og utovervendt. Maks 
vekt for utovervendt posisjon er 12 kg.

Slik bærer du barnet i utovervendt posisjon

Bredden på setet i bæreselen – og dermed barnets beinstilling – kan justeres ved hjelp av to glidelåser på 
utsiden av bæreselen. 

Når du bærer barnet i innovervendt posisjon åpner du glidelåsene tilstrekkelig til at barnet kan bevege 
nedre del av beina fritt. Glidelåsene kan låses i alle posisjoner. Når du bærer barnet i utovervendt posisjon 
skal glidelåsene være helt åpne. Når du bærer barnet på ryggen skal glidelåsene alltid være helt lukkede.

Slik tar du barnet ut av bæreselen

Slik justerer du bredden på setet 

TIPS!

Åpne fronten helt for å løfte ut det sovende 
barnet uten å vekke det.

TIPS!
Trykk spennen sammen på 
denne måten, så glir den 
lettere.

INNOVERVENDT POSISJON
UTOVERVENDT 
POSISJON BÆRING PÅ RYGG
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Ikke hold i sikkerhets- 
spennen når du 
flytter barnet rundt 
til ryggen.

Informasjon om stoff

Dette produktet leveres i følgende stoffkolleksjoner. 

Slik bærer du barnet på ryggen

Fra 12 måneders alder er barnet stort nok til å bli båret på ryggen. Begynn med å plassere barnet i bæreselen 
med ansiktet mot deg, se fig. 1-13 på de forrige sidene. Pass på at glidelåsene som justerer bredden på setet er 
helt lukkede. Følg deretter anvisningene nedenfor. 

Træ høyre arm opp og under 
skulderstroppen.

Løsne skulderstroppene ved å løfte 
ytterkanten på spennene.

Sett skulderstroppene tilbake 
på plass. Kontroller at de ikke er 
vridd.

Plasser ryggbåndet slik at det 
sitter behagelig. Juster høyde 
og bredde ved å dra opp/ned og 
sideveis. Stram midjebeltet og 
til slutt skulderstroppene ved å 
trekke bakover.

Træ venstre arm ned og under 
den nedre delen av skulder-
stroppen. Skulderstroppen skal 
nå sitte som en lukket sløyfe 
rundt kroppen.

Ta tak under barnet og flytt han eller 
henne forsiktig rundt til ryggen, 
under din løftede høyre arm.

VIKTIG! 
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 ADVARSEL!
•	 Du skal alltid snakke med en barnelege 

før du bruker dette produktet til et barn 
som har lav fødselsvekt (LBW) eller en 
medisinsk diagnose.

 
FARE FOR Å FALLE UT!
•	 Du kan miste balansen som følge av 

dine og barnets bevegelser.
•	 Vær forsiktig når barnet lener seg 

framover eller til siden. Husk å alltid 
bøye knærne, IKKE i midjen.

•	 Små barn kan falle gjennom 
beinåpningene. Beinstroppene må 
brukes til barn som veier mellom 3,5 og 
4,5 kg.

•	 Bruk alltid øvre høydeinnstilling for 
nyfødt til barn mellom 0 og ca. 4 mnd.

•	 Kontroller at alle spenner er forsvarlig 
lukket  og låst før du bærer barnet i 
bæreselen.

•	 Ikke bruk bæreselen når du driver sport.
 

KVELNINGSFARE!
•	 Legg deg aldri ned eller til å sove med 

barnet i bæreselen.
•	 Barnet må sitte med ansiktet mot deg 

(innovervendt) til hun/han er sterk nok 
til å holde hodet oppreist uten hjelp  
(ca. 5 mnd.).

•	 Sørg for at det er tilstrekkelig luft rundt 
barnets nese og munn.

VIKTIG!
•	 Vær oppmerksom på farer i 

omgivelsene f.eks. varmekilder og 
kopper med varm drikke som kan velte.

•	 Ikke bruk bæreselen hvis det er deler 
som mangler eller er ødelagt.

•	 Unngå å kle barnet for varmt når det 
sitter i bæreselen.

•	 Kontroller regelmessig at barnet sitter 
behagelig og trygt i bæreselen, særlig 
når du bærer den på ryggen.

Bæresele One/Woven Mix

Bæresele One Air/Mesh

VASKEANVISNINGER 
Vaskes separat. Bruk et miljøvennlig, skånsomt 
vaskemiddel uten blekemidler. Vi anbefaler å bruke 
en vaskepose. Ikke bruk tørkeskap. 

SIKKERHETSGODKJENNING
BABYBJÖRN Bæresele One og One Air 
oppfyller sikkerhetskravene i EN 13209-2:2015. 

TILTENKT BRUK
Myk bæresele ment til bruk for voksne som 
bærer et barn som veier 3,5-15 kg. Bæreselen 
skal kun brukes når bæreren går, sitter eller 
står normalt. Bæreselen må ikke brukes som 
bilsete. Ikke bruk bæreselen når du driver 
sport.

40

Bæresele One/Woven
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Bærepositioner på mave og ryg

Position med ansigt 
indad

Sæde til nyfødt
0 - ca. 4 måneder.
Min. 3,5 kg, 53 cm

62-68 CM OP TIL 100 CM

Position med ansigt udad
Barnesæde

Ca. 4 til 36 måneder
Maks. 12 kg

Rygbærende
Barnesæde

12 - ca. 36 måneder.
Maks. 15 kg, 100 cm

Position med ansigt indad
Barnesæde

Ca. 4 til 36 måneder
Maks. 15 kg

Bæreselens dele

Spænde til hovedstøtte 

Taljebælte

Skulderstrop

Hovedstøtte

Sikkerhedsspænde

Benstrop

Rygbærestøtte

Spænde på taljebælte

Justering af skulderstrop 

Lynlås til justering af benstilling

Taljebælte

Lynlås ved sæde til nyfødt

Lynlås ved sæde til barn

Bæresele One – det eneste, du har brug for

Tillykke! Du har valgt BABYBJÖRN Bæresele One, som står for langvarig og ergonomisk bæring og maksimal 
komfort for dig og dit barn. Du kan bruge bæreselen fra dit barn er nyfødt og op til ca. tre år. Min. 3,5 kg, 53 
cm, maks. 15 kg, 100 cm. Bæreselen er udviklet i tæt samarbejde med børnelæger og yder korrekt støtte til 
dit barns voksende hoved, ryg og hofter. Vi håber, at både du og dit barn vil blive glade for bæreselen. Du er 
velkommen til at kontakte os, hvis du har spørgsmål eller kommentarer.

Justering af hovedstøtte  

Når du bærer 
et nyfødt barn, 
kan du placere 
taljebæltet 
højere oppe 
omkring maven, 
så du får dit 
barn så tæt på 
dit ansigt, at 
du kan kysse 
det øverst på 
hovedet. Husk 
at justere skul-
derstroppen 
herefter.

TIP!NYFØDT FRA 1 ÅR
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Sådan bruger du bæreselen

Tag bæreselen på som en 
trøje over hovedet.

Sædebredden kan justeres ved hjælp af 
de to lynlåse på ydersiden af bæreselen. 
Lyn lynlåsen tilstrækkeligt meget op til, at 
barnet kan bevæge benene frit. Lynlåsene 
kan fastgøres i alle positioner. 

Anbring rygbærestøtten under dine 
skulderblade. Juster højde og bredde ved 
at trække lodret og til siden.

Spænd taljebæltet på ryggen. 
Det er låst, når der lyder et klik. 
Træk i stropperne for at stramme 
yderligere.

Løsn skulderstropperne ved at 
løfte yderkanterne af spænderne.

Knap sikkerhedsspændet op på 
en side. Tryk på knappen og skub 
nedad/indad.

Anbring barnet i bæreselen med 
ansigtet mod dig med benene på hver 
side af fronten, og armene gennem 
armåbningerne. 

Knap hovedstøtten op på begge 
sider. Tryk på knappen og skub 
opad.

Barnesæde

Sæde til nyfødt

Brug lynlåse til at indstille sædeposition: 
Sæde til nyfødt – min. 3,5 kg, 53 cm. 
Barnesæde – min. 62 cm. Maks. 15 kg, 
100 cm. Når lynlåsen er lukket, skubbes 
løberen ind i låst position. Sørg for, at 
lynlåsen er helt lukket og låst.
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Sådan bruger du bæreselen (fort.)

Juster hovedstøtten: Tryk spændet 
sammen, så du kan trække det op og 
ned som en lynlås til den ønskede 
position. Tilspænd derefter justeringen af 
hovedstøtten.

Lås sikkerhedsspændet. Det er låst, 
når der lyder et klik.

Knap hovedstøtten op på begge 
sider. Den er låst, når der lyder et 
klik.

Sæt hænderne ind i bæreselen under barnets bagdel og lår. Løft 
barnet lidt op, og fold forsigtigt barnets lår ind mod dig. Barnets 
knæ placeres i en højere position, og barnet skal kunne bevæge sine 
underben helt frit. Hold en hånd under barnet, og træk i hovedstøtten. 
Juster til sidst skulderstropperne. Det vil sikre optimal bærekomfort.

Sådan justeres barnets position

Sæt benstropper på begge sider af 
bæreselen, hvis barnet vejer mindre end 
4,5 kg. Stropperne hjælper med at holde 
barnet sikkert på plads i bæreselen.

TIP!
Hvis du gerne vil bære dit barn 
højere oppe, kan du løfte det 
nedefra, mens du bevæger 
taljebæltet højere op. Stram 
skulderstropperne igen.

Børn, der er for store til at bruge 
armåbningerne, kan hvile deres 
arme over armåbningerne.

VIGTIGT! 

BÆR KOMFORTABELT! 

Stram skulderstropperne og kontroller, 
at barnets ansigt har tilstrækkeligt med 
plads i bæreselen

14

Ändring steg 13 - 18-08-02

Bild nr 13 Bild nr 14 

Ändring steg 13 - 18-08-02

Bild nr 13 Bild nr 14 
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Løsn benstropperne, hvis de anvendes. Knap spændet 
til hovedstøtten op. Løsn skulderstropperne og knap 
sikkerhedsspændet op på en eller begge sider. Tag barnet op.

Fold hovedstøtten ned. Start med at tage fat i spændet til 
justering af hovedstøtte, og træk det så langt ned som muligt 
(du skal muligvis løsne stroppen, hvis den er for stram). 
Fold hovedstøtten ned. Tilspænd stroppen for at holde 
hovedstøtten foldet ned. 

Vi anbefaler, at du bærer dit barn med ansigtet vendt indad 
i bæreselen, indtil han eller hun er mindst fem måneder 
gammel. Efter ca. fem måneder er dit barns hals, rygrad og 
hofter stærke nok til, at du kan bære barnet med ansigtet 
vendt både indad og udad. Maks. vægt til position med ansigt 
vendt udad er 12 kg.

Sådan bærer du dit barn med ansigtet vendt udad

Bredden på sædet i bæreselen – og dermed barnets benposition – kan justeres ved hjælp af lynlåsene på 
ydersiden af bæreselen. 

Når du bærer dit barn med ansigtet vendt indad mod dig, kan du åbne lynlåsene tilstrækkeligt til, at bar-
net kan bevæge sine underben frit, mens knæene forbliver i en høj position. Lynlåsene kan fastgøres i alle 
positioner. Når du bærer dit barn med ansigtet vendt udad, skal lynlåsene være helt åbne. Når du bærer 
dit barn på ryggen, skal lynlåsene altid være helt lukkede.

Sådan tager du barnet op

Sådan justeres sædebredden 

TIP!

Åbn fronten helt for at løfte dit sovende barn 
op uden at vække ham eller hende.

TIP!
Tryk spændet sammen 
som vist her, så det glider 
nemmere.

POSITION MED ANSIGT INDAD POSITION MED ANSIGT 
UDAD

RYGBÆRENDE
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Hold ikke fast i 
sikkerhedsspændet, 
når du flytter dit barn 
om på ryggen.

Information om stoffet

Dette produkt fås i følgende stofkollektioner. 

Sådan bærer du barnet på ryggen

Fra 12 måneders alder er dit barn stort nok til, at du kan bære det på ryggen. Start med at anbringe dit 
barn i bæreselen med ansigtet mod dig, se billede 1-13 på forrige sider. Sørg for, at lynlåsene, som justerer 
sædebredden er helt lukkede. Følg derefter anvisningerne nedenfor. 

Træk din højre arm opad under 
skulderstroppen.

Løsn skulderstropperne ved at løfte 
yderkanterne af spænderne.

Sæt skulderstropperne tilbage på 
plads. Se efter, at stropperne ikke 
er snoet.

Placer skulderstroppen, hvor det 
føles behageligt. Juster højde og 
bredde ved at trække lodret og 
til siden. Stram taljebæltet og til 
sidst skulderstropperne ved at 
trække bagud.

Træk den venstre arm nedad 
under den nederste del af 
skulderstroppen. Skulder-
stroppen er nu en lukket løkke 
omring din krop.

Løft dit barn nedefra, og flyt 
forsigtigt ham eller hende om til 
ryggen under din løftede højre arm.

VIGTIGT! 
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 ADVARSEL!
•	 Rådfør dig altid med din børnelæge, før 

du bruger dette produkt til et barn med 
lav fødselsvægt eller et barn med en 
lidelse eller sygdom.

 
FALDRISIKO!
•	 Din balance kan påvirkes negativt af 

dine og dit barns bevægelser.
•	 Vær forsigtig, når du bøjer eller læner 

dig forover, eller til siderne. Husk altid 
på at bøje i knæene og IKKE i tajlen.

•	 Små børn kan falde igennem en 
benåbning. Benstropperne skal bruges 
til børn med en vægt på mellem 3,5 og 
4,5 kg.

•	 Til børn mellem 0 til ca. 4 måneder skal 
den øvre længde for nyfødte benyttes.

•	 Sørg for, at alle spænder er ordentligt 
spændte/låste, før du bærer dit barn i 
bæreselen.

•	 Denne bæresele er ikke egnet til brug i 
forbindelse med sportsaktiviteter.

 

RISIKO FOR KVÆLNING!
•	 Lig aldrig ned eller sov med barnet i 

bæreselen.
•	 Barnet skal vende med ansigtet mod 

dig (indad), indtil barnet selv kan holde 
sit hoved oppe (ca. 5 måneder).

•	 Kontrollér, at der er tilstrækkeligt med 
luft og plads omkring barnets næse og 
mund til, at barnet kan trække vejret.

VIGTIGT!
•	 Pas på risici i omgivelserne, f.eks. 

varmekilder og varme drikke, der kan 
spildes.

•	 Indstil brugen af bæreselen, hvis dele 
mangler eller er beskadiget.

•	 Undgå at klæde barnet for varmt på, 
når det sidder i bæreselen.

•	 Kontrollér regelmæssigt, at dit 
barn sidder behageligt og sikkert i 
bæreselen, særligt når du bruger den 
som rygsele.

Bæresele One/Woven Mix

Bæresele One Air/Mesh

VASKEANVISNING 
Vaskes separat. Anvend miljøvenligt og skånsomt 
vaskemiddel uden blegemiddel. Vi anbefaler, at du 
bruger en vaskepose. Ikke velegnet til tørreskab. 

SIKKERHEDSGODKENDELSE
BABYBJÖRN Bæresele One og One Air 
overholder sikkerhedskravene i EN 13209-2:2015. 

TILSIGTET BRUG
Blød bæresele beregnet til brug af voksen 
bærer af barn med en vægt på mellem 3,5-15 
kg. Denne bæresele bør kun anvendes, når du 
går, sidder eller står normalt. Denne bæresele 
er ikke beregnet til brug som bilsæde. Denne 
bæresele er ikke egnet til brug i forbindelse 
med sportsaktiviteter. 40

Bæresele One/Woven
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כיצד להשתמש במנשא

 יש ללבוש את המנשא 
מלמעלה, כמו סוודר.

ניתן לכוונן את רוחב המושב בעזרת שני 
רוכסנים בצדו החיצוני של המנשא. יש 

לפתוח את הרוכסנים לרוחב המאפשר לילד 
להניע את שוקיו בחופשיות. ניתן לנעול את 

הרוכסנים בכל מנח. 

יש להניח את רתמת הגב מתחת לשכמות. 
יש לכוונן את הגובה והרוחב אנכית ולצדדים.

יש לחגור את חגורת המותניים על הגב. 
היא תינעל כאשר יישמע צליל נקישה 

 )"קליק"(. יש להדק את החגורה 
באמצעות מתיחת הרצועות.

יש לשחרר את רצועות הכתפיים 
על ידי הרמת הקצוות החיצוניים של 

האבזמים.

יש לשחרר את אבזם הבטיחות בצד 
אחד. יש ללחוץ על הכפתור ולמשוך 

כלפי מטה/פנימה.

יש להניח את הילד במנשא כשפניו פונות 
אליכם, רגליו משני צדי חזית המנשא 

וזרועותיו מושחלות דרך פתחי הזרועות. 

יש לשחרר את תמיכת הראש משני 
צדיה. יש ללחוץ על הכפתור ולמשוך 

כלפי מעלה.

מושב לתינוק

 מושב לילוד

יש להשתמש ברוכסנים כדי לכוונן את 
המושב: מושב לילוד - מינימום 3.5 ק”ג, 

53 ס"מ. מושב לתינוק - מינימום 62 ס”מ 
מקסימום 15 ק”ג, 100 ס"מ. לאחר סגירת 
הרוכסנים, דחפו את לשונית הרוכסן למצב 
נעול. יש לוודא שהרוכסן סגור לגמרי ונעול.
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המנשא לתינוק One - כל מה שאתם צריכים
מזל טוב! המנשא לתינוק ONE של BABYBJÖRN שבחרתם יבטיח נשיאה ארגונומית לאורך זמן ונוחות מרבית לכם 
 ולילדכם. ניתן להשתמש במנשא מגיל לידה ועד גיל שלוש בערך. משקל מינימום: 3.5 ק"ג/53 ס"מ, משקל מקסימום: 

15 ק"ג/100 ס"מ. המנשא לתינוק פותח בשיתוף עם רופאי ילדים והוא מספק תמיכה נכונה לראשו הגדל של הילד, לגבו 
ולמותניו. אנו מקווים שאתם וילדכם תיהנו, ונשמח לענות על כל שאלה או הערה.

HE

תנוחת נשיאה קדמית ואחורית

ילוד

נשיאה עם הפנים פנימה
מושב לילוד

0 עד4 חודשים בערך.
מינימום 3.5 ק”ג, 53 ס”מ

68~62 ס"מ, עד 100 ס"מ

נשיאה עם הפנים החוצה
מושב לתינוק

 5-15 חודשים בערך.
מקסימום 12 ק”ג

נשיאת גב
מושב לתינוק

12 עד 36 חודשים בערך.
מקסימום 15 ק”ג, 100 ס”מ

החל מגיל שנה

נשיאה עם הפנים פנימה
מושב לתינוק

4-36 חודשים בערך.
מקסימום 15 ק”ג

חלקי המנשא

בעת נשיאת 
ילוד במנשא, 

ניתן למקם את 
חגורת המותניים 
גבוה יותר סביב 
הבטן, כדי לקרב 

את התינוק 
לפנים שלכם כך 

שתוכלו לנשק 
את קצה ראשו. 

אל תשכחו 
לכוונן את 

רצועות הכתפיים 
בהתאם.

טיפ!

 אבזם תמיכת הראש

לולאת רצועה

רצועת כתף

תמיכת ראש

אבזם בטיחות

רצועת רגליים

רתמת גב

אבזם חגורת המותניים

 התאמת רצועת כתף
רוכסני תנוחת הרגליים

חגורת מותניים

רוכסנים למושב הילוד

רוכסנים למושב התינוק

 כוונון ההתאמה לתמיכת
  הראש
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עברית

יש לשחרר את רצועות הרגליים אם הן בשימוש. יש לשחרר את אבזמי
תמיכת הראש. יש לשחרר את רצועות הכתפיים ואת אבזמי הבטיחות

בצד אחד או בשני הצדדים. כעת ניתן להוציא את הילד.

יש לקפל את תמיכת הראש. אחזו באבזם לכוונון תמיכת הראש 
ומשכו אותו כלפי מטה ככה האפשר )ייתכן שתצטרכו לשחרר את 
הרצועה אם היא הדוקה מדי(. יש לקפל את תמיכת הראש כלפי 

מטה. הדקו את הרצועה כדי שתמיכת הראש תישאר מקופלת 
במקומה. 

אנו ממליצים לשאת את התינוק כשפניו פנימה במנשא עד גיל 5 
חודשים לפחות. סביב גיל זה צווארו של הילד, עמוד השדרה שלו 

ומותניו יהיו מספיק חזקים וניתן יהיה לשאת אותו עם הפנים פנימה 
או החוצה. המשקל המרבי לנשיאה עם הפנים החוצה הוא 12 ק"ג.

כיצד לשאת את ילדכם עם הפנים החוצה

ניתן לכוונן את רוחב המושב של מנשא התינוק - ובכך את מנח הרגליים של ילדכם - בעזרת הרוכסנים שבצדו 
החיצוני של המנשא לתינוק. 

 כשאתם נושאים את ילדכם כשפניו פנימה, יש לפתוח את הרוכסנים ברוחב המאפשר לילד להניע את שוקיו 
 בחופשיות, כשברכיו במנח גבוה. ניתן לנעול את הרוכסנים בכל מנח. כשאתם נושאים את ילדכם כשפניו החוצה,
יש לפתוח את הרוכסנים לגמרי. כשאתם נושאים את ילדכם על גבכם, על הרוכסנים להיות סגורים לגמרי תמיד.

כיצד להוציא את הילד

כיצד לכוונן את רוחב המושב 

טיפ!
ניתן לפתוח את החזית בשני הצדדים כדי להוציא 

את הילד הישן בלא צורך להעירו.

טיפ!
יש לחבר את האבזם בלחיצה כך 

כדי שיחליק בקלות רבה יותר.

נשיאה עם הפנים החוצה נשיאה על הגבנשיאה עם הפנים פנימה
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כיצד להשתמש במנשא )המשך(

כווננו את תמיכת הראש. יש לחבר את 
האבזם בלחיצה כך שניתן למשוך אותו 

מעלה ומטה כמו רוכסן ולמקם אותו כנדרש. 
לאחד מכן יש להדק את אבזם התמיכה 

בראש.

 יש להדק את אבזם הבטיחות. היא 
תינעל כאשר יישמע צליל נקישה )"קליק"(.

יש לנעול את תמיכת הראש משני צדיה. 
היא תינעל כאשר יישמע צליל נקישה 

)"קליק"(.

יש להחליק את ידיכם אל תוך המנשא ולמקם  אותן מתחת לישבן ולירכיים 
 של ילדכם. יש להרים מעט את ילדכם ולקפל בעדינות את ירכיו פנימה 

כלפיכם. ברכיו של הילד אמורות להיות במנח גבוה ועליו להיות מסוגל להניע 
את שוקיו בחופשיות. כשיד אחת מתחת לילד، יש למשוך את תמיכת הראש. 

יש לכוונן את רצועות הכתפיים כדי לוודא שהנשיאה תהיה נוחה יותר.

כיצד לכוונן את התנוחה של ילדכם

HE

טיפ!
אם ברצונכם לשאת את הילד 

בתנוחה גבוהה יותר, הרימו 
אותו מהחלק התחתון ומקמו 
את חגורת המותניים בנקודה 

גבוהה יותר. יש להדק שוב את 
רצועות הכתפיים.

חשוב! 
־ילד שגדול מדי כדי להש

תמש בפתחי הזרועות יכול 
להניח את ידיו מעליהן.

נשיאה בנוחות! 

יש להדק את רצועות הרגליים בשני 
הצדדים עבור תינוקות שמשקלם נמוך 

מ- 4.5 ק”ג. רצועות אלה מסייעות 
באבטחת התינוק במנשא.

Ändring steg 13 - 18-08-02

Bild nr 13 Bild nr 14 

הדקו את רצועות הכתפיים ובדקו שפני 
התינוק אינם מכוסים כשהוא בתוך המנשא

14

Ändring steg 13 - 18-08-02

Bild nr 13 Bild nr 14 
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 אזהרות!

Baby Carrier One/בד אריג מעורב

Baby Carrier One Air/רשת

הוראות כביסה 
כבסו בנפרד. השתמשו בחומר ניקוי ידידותי לסביבה, עדין 
וללא חומרי הלבנה. אנו ממליצים להשתמש בשק כביסה. 

אין להשתמש במתקן ייבוש כביסה חשמלי. 

אישור בטיחות
BABYBJÖRN מנשא לתינוק One עומד בכל 

 .EN 13209-2:2015 דרישות הבטיחות של

השימוש במנשא
המנשא הרך לתינוק מיועד לשימוש על ידי מבוגר 

לנשיאת ילד במשקל 15-3.5 ק"ג. יש להשתמש 
במנשא זה רק כאשר אתם הולכים, יושבים או 

עומדים. אין להשתמש במנשא זה כמושב בטיחות 
לרכב. מנשא זה אינו מתאים לשימוש בעת 

פעילויות ספורט.

•	 �יש להתייעץ עם רופא הילדים לפני 
השימוש במוצר זה עבור תינוק במשקל 

לידה נמוך או ילד הסובל מבעיות 
רפואיות.

סכנת נפילה!
•	 �שיווי משקלך עלול להיות מושפע לרעה 

בעקבות תנועותייך ותנועות ילדך
•	 �היזהר בזמן התכופפות או הישענות 

קדימה או לצדדים
•	 �מנשא זה אינו מתאים לשימוש בזמן 

פעילויות ספורטיביות.
•	 �בעת שימוש במנשא הרך השגח 

על ילדך
•	 �ילדים קטנים עלולים ליפול דרך פתח 

הרגליים. חובה להשתמש ברצועות 
 הרגליים עבור תינוק שמשקלו 

3.5–4.5 ק"ג.
•	 �יש להשתמש תמיד בגובה העליון 

 לילודים עבור ילדים עד גיל 
4 חודשים לערך.

•	 �ודאו כי כל האבזמים מהודקים ונעולים 
לפני נשיאת ילדכם במנשא.

סכנת חנק!
•	 �לעולם אין לשכב או לישון כשהתינוק 

בתוך המנשא.
•	 �יש לשאת את ילדכם כשפניו פונות 

אליכם )פנימה( עד שהוא חזק מספיק 
 כדי להחזיק את ראשו ללא סיוע 

)בגיל 5 חודשים לערך(.
•	 �יש לוודא שלאף ולפה של התינוק יש 

מספיק מקום לנשימה בתוך המנשא.

חשוב!
•	 �יש לשים לב לסכנות בסביבה הביתית, 

כגון מקורות חום ושפיכת משקאות 
חמים.

•	 �יש להפסיק את השימוש במנשא אם 
חסרים חלקים או אם ישנם חלקים 

פגומים.
•	 �אין להלביש את ילדכם בבגדים חמים 

מדי כשהוא יושב במנשא לתינוק.
•	 �יש להקפיד לוודא באופן קבוע כי ילדכם 

יושב במנשא בנוחות ובאופן בטוח, 
במיוחד כשמשתמשים בו כמנשא גב.

תשומת ליבך לאזהרות נוספות  
שבחוברת הוראות השימוש .

40

Baby Carrier One/Woven/אריג
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חשוב! 
אין לאחוז את אבזם 
בטיחות כאשר אתם 
מעבירים את ילדכם 

מסביב אל גבכם.

מידע על הבד
מוצר זה מגיע בקולקציות הבדים הבאות. 

כיצד לשאת את ילדכם על הגב
החל מגיל 12 חודשים ילדכם גדול מספיק לנשיאה על גבכם. ראשית, יש להניח את ילדכם במנשא כאשר פניו מופנות 

 אליכם, ראו תמונות 13-1 בעמודים הקודמים. ודאו כי הרוכסנים לכוונון רוחב המושב סגורים לגמרי. לאחר מכן, 
יש לפעול בהתאם להוראות שלהלן. 

יש להחליק את הזרוע הימנית כלפי 
מעלה מתחת לרצועת הכתף.

יש לשחרר את רצועות הכתפיים על ידי 
הרמת הקצוות החיצוניים של האבזמים.

יש להחליק את רצועת הכתפיים 
חזרה למקומה. יש לוודא שאינה 

מפותלת.

יש למקם את רתמת הגב כך 
שתהיהי נוחה לכם. יש לכוונן את 

 הגובה והרוחב אנכית ולצדדים. 
יש להדק את חגורת המותניים 

ולבסוף את רצועות הכתפיים על ידי 
משיכתן לאחור.

יש להחליק את היד השמאלית 
כלפי מטה מתחת לחלק התחתון 

של רצועת הכתף. כעת רצועת 
הכתף היא לולאה סגורה מסביב 

לגופכם.

יש להרים את ילדכם מלמטה ולהזיזו 
בזהירות מסביב לגופכם מתחת לידכם 

הימנית המורמת.

HE
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Kantoasennot rinnalla ja selässä

Kasvot kohti kantajaa
Vastasyntyneen taso

0– noin 4 kk.
Min. 3,5 kg, 53 cm

62~68 CM - 100 CM

Kasvot eteenpäin
Vauvan taso
Noin 5–15 kk.
Maks. 12 kg

Selässä kantaminen
Vauvan taso

12– noin 36 kk.
Maks. 15 kg, 100 cm

Kasvot kohti kantajaa
Vauvan taso
Noin 4–36 kk
Maks. 15 kg

Kantorepun osat

Päätuen solki 

Hihnanpidike

Olkahihna

Päätuki

Turvasolki

Säärihihna

Selkäremmi

Vyötäröhihnan solki

Olkahihnan säädin 

Reisien asennon vetoketjut

Vyötäröhihna

Vastasyntyneen tason vetoketjut

Vauvan tason vetoketjut

Kantoreppu One – muita et tarvitse

Onneksi olkoon! BABYBJÖRN Kantoreppu One on valinta, josta on iloa pitkään. Se on miellyttävä ja ergo-
nominen sekä sinulle että lapsellesi. Voit käyttää kantoreppua lapsen syntymästä noin kolmen vuoden ikään 
saakka. Min. Kantoreppu on kehitetty tiiviissä yhteistyössä lastenlääkärien kanssa, ja se antaa oikeanlaista 
tukea kasvavan lapsesi päälle, selälle ja lantiolle. Toivomme teidän molempien olevan tyytyväisiä kantorep-
puun. Ota yhteyttä, jos mielessäsi on kysyttävää tai kommentoitavaa.

Päätuen säätöhihna  

Vastasyntynyt-
tä kantaessa 
voit nostaa 
vyötäröhihnan 
niin ylös vatsan 
ympärille, että 
yllät suutele-
maan vauvasi 
päälakea. 
Muista säätää 
samalla myös 
olkahihnat 
sopiviksi.

VINKKI!VASTASYNTYNYT YLI 1-VUOTIAS
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Kantorepun käyttö

Pue kantoreppu päällesi 
kuin paita.

Istuinosan leveyttä voi säätää kahdella 
istuinosan alla olevalla vetoketjulla. Avaa 
vetoketjuja sen verran, että lapsi pystyy 
liikuttamaan sääriään vapaasti. Vetoketjut 
voi lukita mihin tahansa asentoon. 

Aseta selkäremmi lapaluidesi alle. 
Säädä korkeutta ja leveyttä vetämällä 
selkäremmiä vaaka- ja pystysuunnassa.

Kiinnitä vyötäröhihna selkäpuolelta. 
Soljet napsahtavat lukkiutumisen 
merkiksi. Kiristä vetämällä hihnoista.

Löysennä olkahihnoja nostamalla 
säätimien ulkoreunaa.

Avaa turvasolki toiselta puolelta. 
Paina painiketta ja vedä alas-/
sisäänpäin.

Nosta lapsi kantoreppuun kasvot 
rintaasi vasten, ohjaa reidet 
etukappaleen sivuille ja käsivarret niille 
tarkoitettuihin aukkoihin. 

Avaa päätuen soljet molemmilta 
puolilta. Paina painiketta ja vedä 
ylöspäin.

Vauvan taso

Vastasyntyneen taso

Säädä sopiva istuintaso vetoketjujen 
avulla: Vastasyntyneen taso – Min. 3,5 kg, 
53 cm. Vauvan taso – min. 62 cm. Maks. 
15 kg, 100 cm. Vedettyäsi vetoketjun 
kiinni työnnä vetoketjun vedin lukittuun 
asentoon. Varmista, että vetoketju on 
kokonaan kiinni ja lukitussa asennossa.
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Kantorepun käyttö (jatkoa)

Säädä päätuki sopivaksi. Paina solkea niin, 
että voit liikuttaa sitä pystysuunnassa 
haluamaasi kohtaan kuin vetoketjua. Kiristä 
lopuksi päätuen säätöhihna.

Kiinnitä turvasolki. Soljet napsahtavat 
lukkiutumisen merkiksi.

Sulje päätuen soljet molemmilta 
puolilta. Soljet napsahtavat 
lukkiutumisen merkiksi.

Työnnä kätesi kantorepun sisäpuolelle lapsen reisien ja takapuolen 
alle. Nosta lasta varovasti ja käännä samalla hänen reisiään itseäsi 
kohti. Lapsen polvien tulee olla korkealla ja lapsen pitää pystyä 
liikuttamaan sääriään vapaasti. Pidä toinen käsi lapsen takapuolen alla 
ja vedä päätukea ylöspäin. Sääd lopuksi olkahihnat. Näin kantaminen 
on miellyttävämpää.

Lapsen asennon hienosäätö

Kiinnitä molempien puolten säärihihnat, 
kun kyseessä on alle 4,5 kg painoinen 
lapsi. Hihnat auttavat tukemaan lasta 
kantorepussa.

VINKKI!
Jos tahdot kantaa lastasi 
ylempänä, nosta häntä taka-
puolen alta samalla kun siirrät 
vyötäröhihnaa ylemmäs. 
Kiristä olkahihnat uudelleen.

Jos lapsi on liian iso käyttä-
mään aukkoja, hän voi laskea 
käsivartensa niiden päälle.

TÄRKEÄÄ! 

KANNA MUKAVASTI! 

Kiristä olkhihnat ja tarkista, että lapsen 
kasvojen edessä on tilaa kantorepussa 
istuessa.

14.

Ändring steg 13 - 18-08-02

Bild nr 13 Bild nr 14 

Ändring steg 13 - 18-08-02

Bild nr 13 Bild nr 14 
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Avaa ensin säärihihnat, jos ne ovat käytössä. Avaa päätuen soljet. 
Löysennä olkahihnoja ja avaa turvasolki ainakin toiselta puolelta. 
Nosta lapsesi pois kantorepusta.

Taita päätuki alas. Ota kiinni päätuen säätöhihnan soljesta ja 
vedä se mahdollisimman alas (löysennä hihnaa tarvittaessa). 
Taita päätuki alas. Kiristä hihna, jotta päätuki pysyy alhaalla. 

Suosittelemme, että kannat lasta rintaasi vasten vähintään 
viiden kuukauden ikään saakka. Siinä iässä lapsesi niska, 
selkäranka ja lantio ovat niin vahvoja, että voit kantaa 
häntä joko kasvot itseäsi kohti tai kasvot eteenpäin. Kasvot 
eteenpäin kannettavan lapsen enimmäispaino on 12 kg.

Lapsen kantaminen kasvot eteenpäin

Kantorepun istuinosan leveyttä ja samalla lapsen reisien asentoa voi säätää kahdella istuinosan alla 
olevalla vetoketjulla. 

Kun kannat lasta kasvot rintaasi vasten, vetoketjuja kannattaa avata sen verran, että lapsi pystyy 
liikuttamaan sääriään vapaasti mutta polvet pysyvät korkealla. Vetoketjut voi lukita mihin tahansa 
asentoon. Kun kannat lasta kasvot eteenpäin, vetoketjujen pitää olla kokonaan auki. Kun kannat lasta 
selässä, vetoketjujen pitää olla kokonaan kiinni.

Lapsen nostaminen pois kantorepusta

Istumaleveyden säätäminen 

VINKKI!

Jos lapsesi nukkuu etkä tahdo herättää häntä, 
avaa etuosa kokonaan.

Paina solkea kasaan, niin se 
liukuu helpommin.

KASVOT KOHTI KANTAJAA KASVOT ETEENPÄIN SELÄSSÄ KANTAMINEN

VINKKI!
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Älä pidä kiinni 
turvasoljesta, 
kun siirrät lastasi 
selkäpuolelle.

Tietoa kankaista

Tästä tuotteesta on saatavana seuraavat kangasvaihtoehdot. 

Lapsen kantaminen selässä

12 kuukauden iästä lähtien lapsesi on tarpeeksi iso selässä kannettavaksi. Nosta lapsi kantoreppuun kasvot 
rintaasi vasten (kuvat 1–13 edellisillä sivuilla). Varmista, että istuinosan leveyttä säätävät vetoketjut ovat 
kokonaan kiinni. Noudata sen jälkeen alla olevia ohjeita. 

Sujauta oikea kätesi ylöspäin 
olkahihnan alitse.

Löysennä olkahihnoja nostamalla 
säätimien ulkoreunaa.

Vie olkahihnat takaisin olkapäille. 
Varmista, etteivät ne ole kier-
teellä.

Aseta selkäremmi kohtaan, 
jossa se tuntuu miellyttävältä. 
Säädä korkeutta ja leveyttä 
vetämällä selkäremmiä 
pysty- ja vaakasuunnassa. 
Kiristä vyötäröhihna ja lopuksi 
olkahihnat vetämällä niitä 
taaksepäin.

Sujauta vasen kätesi alaspäin 
olkahihnan alemman osan 
alitse. Olkahihnasta pitäisi nyt 
muodostua lenkki vartalosi 
ympäri.

Nosta lastasi takapuolen alta ja 
siirrä hänet oikean kainalosi alitse 
varovasti selkäpuolelle.

TÄRKEÄÄ! 
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 VAROITUS!
•	 Jos vauvan syntymäpaino on ollut 

alhainen tai jos lapsella on jokin 
sairaus, neuvottele tuotteen käytöstä 
lastenlääkärin kanssa.

 
PUTOAMISVAARA!
•	 Tasapainosi saattaa vaarantua oman tai 

lapsen liikkeen takia.
•	 Ole varovainen, kun kumarrut tai 

kyykistyt eteenpäin tai sivusuuntaan.
Kumarru aina polvia taivuttamalla, EI 
vyötäröä taivuttamalla.

•	 Pieni lapsi voi pudota sääriaukosta. 
3,5–4,5 kg painavia lapsia kantaessa 
pitää käyttää säärihihnoja.

•	 Kanna lastasi syntymästä noin 
neljän kuukauden ikään saakka 
vastasyntyneen tasolla.

•	 Tarkista ennen kantorepun käyttöä, että 
kaikki soljet ovat kunnolla kiinni.

•	 Älä käytä kantoreppua urheilun aikana.
 

TUKEHTUMISVAARA!
•	 Älä mene makuulle tai nukkumaan 

vauva kantorepussa.
•	 Lasta pitää kantaa kasvot kantajan 

rintaa kohti, kunnes hän oppii 
kannattelemaan päätään (noin 5 
kuukauden iässä).

•	 Varmista, että lapsen nenän ja suun 
ympärillä on tarpeeksi tilaa hengittää.

TÄRKEÄÄ!
•	 Ennakoi kodin vaaratilanteet, 

esimerkiksi lämmönlähteet, kuumien 
juomien läikkyminen jne.

•	 Älä käytä kantoreppua, jos jokin sen 
osa puuttuu tai on rikki.

•	 Älä pue lastasi kantoreppuun liian 
lämpimästi.

•	 Tarkista säännöllisesti, että lapsesi istuu 
mukavasti ja turvallisesti – erityisesti 
kun kannat häntä selässä.

Kantoreppu One / Woven Mix

Kantoreppu One Air / Mesh

PESUOHJEET 
Pestävä erillään. Käytä ympäristöä säästävää ja 
mietoa pesuainetta, joka ei sisällä valkaisuaineita. 
Suosittelemme käyttämään pesupussia. Älä kuivata 
kuivauskaapissa. 

TURVALLISUUSHYVÄKSYNTÄ
BABYBJÖRN Kantoreppu One ja One Air täyttävät 
EN13209-2:2015-standardin turvallisuusvaatimukset. 

KÄYTTÖTARKOITUS
Pehmeä kantoreppu, jossa aikuinen voi kantaa  
3,5–15 kg painavaa lasta. Tätä kantoreppua saa 
käyttää vain normaalisti kävellessä, istuessa 
ja seisoessa. Tätä kantoreppua ei saa käyttää 
turvaistuimena autossa. Älä käytä kantoreppua 
urheilun aikana.

40

Kantoreppu One/Woven
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Ношение ребёнка спереди и сзади

Положение лицом  
к себе для 

новорожденного
От 0 до прибл.4 мес.

Мин. 3,5 кг, 53 см

Положение лицом вперёд
для подросшего ребёнка

Прибл. от 5 до 15 мес.
Макс.12 кг

Ношение на спине
Положение для  

подросшего ребёнка
От 12 до прибл. 36 мес.

Макс. 15 кг, 100 см

Положение лицом к себе
дляподросшего ребёнка

Прибл. от 4 до 36 мес.
Макс. 15 кг

Элементы рюкзака-кенгуру

Застёжка поддержки 
для головы 

Петля для ремня

Плечевой ремень

Поддержка для головы

Предохранительная застёжка

Ножной ремешок

Стяжка плечевых ремней

Застёжка поясного ремня

Пряжка для регулировки 
плечевого ремня 

Молнии для выбора положения ног

Поясной ремень

Молнии выбора положения 
для новорожденного

Молнии выбора положения 
для подросшего ребёнка

Рюкзак-кенгуру One – то, что вам нужно

Поздравляем с покупкой! Выбранный вами эргономичный BABYBJÖRN Рюкзак-кенгуру One обеспечит 
удобство и максимальный комфорт как для вас, так и для вашего малыша на протяжении всего срока 
пользования. Этот рюкзак-кенгуру предназначен для детей от рождения и до трёх лет. Мин. 3,5 кг, 53 
см; макс. 15 кг, 100 см. Он обеспечивает необходимую поддержку для головы, спины и ног ребёнка. Во 
время разработки учитывались рекомендации педиатров. Мы надеемся, что вам и вашему малышу 
понравится это изделие. Будем рады получить ваши вопросы и комментарии.

Регулятор поддержки 
для головы  

Удерживая 
новорожден-
ного, можно 
поместить по-
ясной ремень 
выше в область 
живота, чтобы 
ребёнок нахо-
дился ближе к 
вашему лицу, 
и вы могли 
коснуться гу-
бами макушки 
его головы. Не 
забудьте также 
отрегулировать 
плечевые 
ремни.

ПОДСКАЗКА!
НОВОРО-
ЖДЕННЫЙ С 1 ГОДАОТ ПРИБЛ. 62-68 ДО 100 СМ
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Использование рюкзака-кенгуру

Наденьте рюкзак-кенгуру 
на себя, как свитер.

Ширину сиденья можно 
отрегулировать с помощью двух 
молний на внешней стороне 
рюкзака-кенгуру. Молнии следует 
расстегнуть настолько, чтобы ребёнок 
мог свободно двигать ногами ниже 
колена. Молнии фиксируются в любом 
положении. 

Расположите стяжку под лопатками. 
Перемещая вертикально и в стороны, 
отрегулируйте высоту и ширину.

Застегните сзади поясной ремень 
(должен быть слышен щелчок). 
Натяните, потянув за концы 
ремня.

Отпустите плечевые ремни, 
отведя внешний край пряжек.

Отстегните предохранительную 
застёжку с одной стороны: 
нажмите кнопку, потяните вниз и 
вовнутрь.

Поместите ребёнка в рюкзак-
кенгуру лицом к себе так, чтобы 
ноги были расположены по обе 
стороны, а руки находились в 
проёмах для рук. 

С обеих сторон отстегните 
поддержку для головы: нажми-
те кнопку и потяните вверх.

Положение для 
подросшего ребёнка

Положение для 
новорожденного

Следует использовать молнии для 
выбора положения: новорожденный – 
мин. 3,5 кг, 53 см; подросший ребёнок 
– от 62 см до 15 кг, 100 см. Застегнув 
молнию, необходимо поместить 
язычок в заблокированное положение. 
Следует убедиться, что молния 
полностью закрыта и заблокирована.



82

Использование рюкзака-кенгуру (продолжение)

Отрегулируйте поддержку для головы. 
Сожмите застёжку, чтобы переместить 
её вверх или вниз в необходимое 
положение. Затем подтяните ремень 
для регулировки поддержки для 
головы.

Застегните предохранительную 
застёжку (должен быть слышен 
щелчок).

С обеих сторон застегните под-
держку для головы (должен быть 
слышен щелчок).

Поместите свои руки внутрь рюкзака-кенгуру под ягодицы и 
бёдра ребёнка. Приподнимите ребёнка и осторожно сдвиньте 
его ножки к себе. Колени ребёнка должны быть приподняты, 
а ноги ниже колена – свободно свисать. Удерживая руку 
под ребёнком, подтяните поддержку для головы. Затем 
отрегулируйте плечевые ремни. Таким образом вы обеспечите 
удобство при ношении ребёнка.

Регулировка положения ребёнка

Для детей весом менее 4,5 кг следует на 
обеих сторонах использовать ремешки, 
уменьшающие проёмы для ног. Эти 
ремешки помогают удерживать ребёнка 
в рюкзаке-кенгуру. ПОДСКАЗКА!

Если требуется поместить 
ребёнка выше, его можно 
приподнять снизу, затем 
расположить выше поясной 
ремень. Снова натянуть 
плечевые ремни.

Руки подросшего ребёнка могут 
находиться не в отверстиях для 
рук, а над ними.

ВАЖНО! 

НОСИТЕ В УДОБНОМ 
ПОЛОЖЕНИИ! 

Подтяните плечевые ремни и 
убедитесь, что лицо помещённого в 
рюкзак-кенгуру ребёнка свободно.

14

Ändring steg 13 - 18-08-02

Bild nr 13 Bild nr 14 

Ändring steg 13 - 18-08-02

Bild nr 13 Bild nr 14 
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Отстегните ножные ремешки (если они были пристёгнуты). 
Разомкните застёжки поддержки для головы. Отпустите плечевые 
ремни и отстегните предохранительные застёжки на обеих сторонах. 
Извлеките ребёнка.

Опустите поддержку для головы. Сначала требуется 
потянуть до конца вниз застёжку для регулирования 
поддержки для головы (если ремень слишком затянут, 
его следует ослабить). Опустите поддержку для головы. 
Требуется подтянуть ремень, чтобы зафиксировать 
поддержку для головы в опущенном положении. 

Рекомендуется носить ребёнка в рюкзаке-кенгуру 
лицом к себе, пока ему не исполнится, по крайней мере, 
5 месяцев. Приблизительно в этом возрасте мышцы 
шеи, спины и ног малыша достаточно окрепнут, чтобы 
его можно было носить лицом как к себе, так и вперёд. 
Макс. вес ребёнка для положения лицом вперёд – 12 кг.

Ношение ребёнка лицом вперёд

Ширина сиденья, а вместе с тем и положение ног ребёнка, могут быть отрегулированы с помощью 
молний на внешней стороне рюкзака-кенгуру. 

Когда ребёнок находится лицом к вам, молнии должны быть расстёгнуты в достаточной степени, 
чтобы малыш мог свободно двигать ногами ниже колена, в то же время, сохраняя колени в 
приподнятом положении. Молнии фиксируются в любом положении. Если ребёнок находится лицом 
вперёд, молнии должны быть полностью расстёгнуты. Удерживая ребёнка у себя на спине, молнии 
необходимо всегда застёгивать.

Извлечение ребёнка из рюкзака-кенгуру

Регулировка места для ребёнка по ширине 

ПОДСКАЗКА!

Чтобы извлечь спящего ребёнка, не разбудив его, 
следует полностью открыть переднюю часть.

Застёжка легко перемеща-
ется, если её сжать.

ПОЛОЖЕНИЕ ЛИЦОМ К СЕБЕ
ПОЛОЖЕНИЕ ЛИЦОМ 
ВПЕРЁД НОШЕНИЕ НА СПИНЕ

ПОДСКАЗКА!
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Ткань

Данное изделие предлагается в следующих исполнениях. 

Нельзя удерживать 
предохранитель-
ную застёжку, пе-
ремещая ребёнка к 
себе на спину.

Ношение ребёнка на спине

В 12 месяцев ребёнок достаточно взрослый, и его можно носить на спине. Сначала необходимо 
поместить ребёнка в рюкзак-кенгуру лицом к себе (см. рис. 1 – 13 на предыдущих страницах). 
Молнии для регулировки ширины сиденья должны быть полностью застёгнуты. затем следовать 
приведённым ниже указаниям. 

Поднимите свою правую 
руку, продев её под плечевой 
ремень.

Отпустите плечевые ремни, отведя 
внешний край пряжек.

Переместите плечевые ремни 
в требуемое положение. 
Убедитесь, что они не 
перевёрнуты.

Расположите стяжку так, 
как вам удобно. Перемещая 
вертикально и в стороны, 
отрегулируйте высоту и 
ширину. Затяните поясной, 
а затем – плечевые ремни, 
потянув назад.

Отведите вниз свою левую 
руку, находящуюся под 
нижней частью плечевого 
ремня. Теперь плечевой 
ремень образует на вашем 
теле замкнутую петлю.

Придерживайте ребёнка снизу 
и осторожно переместите его 
к себе на спину под правой 
поднятой рукой.

ВАЖНО! 



84 85

40

40

RU

 ВНИМАНИЕ!
•	 В случае детей с малым весом 

при рождении и особыми 
медицинскими показаниями перед 
использованием рюкзака-кенгуру 
следует проконсультироваться с 
педиатром.

 
ОПАСНОСТЬ ПАДЕНИЯ!
•	 Ваше равновесие может быть 

нарушено вашими движениями или 
движениями ребёнка.

•	 Требуется с осторожностью 
выполнять наклоны вперёд. 
Следует НЕ наклоняться в поясе, а 
приседать, сгибая ноги в коленях.

•	 Маленькие дети могут выпасть 
через проём для ножки. Для детей 
весом от 3,5 до 4,5 кг должны 
использоваться ножные ремешки.

•	 Для младенцев приблизительно 
до 4 месяцев следует использовать 
верхнее положение.

•	 Перед ношением ребёнка в 
рюкзаке-кенгуру следует убедиться, 
что все застёжки надёжно 
зафиксированы.

 

ОПАСНОСТЬ УДУШЕНИЯ!
•	 Нельзя ложиться или засыпать, 

удерживая ребёнка в рюкзаке-кенгуру.
•	 На протяжении приблизительно 

первых 5 месяцев, ребёнок должен 
быть обращён лицом к вам, пока он 
не сможет самостоятельно хорошо 
держать голову.

•	 В рюкзаке-кенгуру должен быть 
достаточный доступ воздуха к носу 
и рту ребёнка.

ВАЖНО!
•	 Необходимо помнить об 

имеющихся опасностях в бытовом 
окружении (источники тепла, 
горячие напитки и т.п.).

•	 Нельзя пользоваться рюкзаком-
кенгуру, если какие-либо его части 
отсутствуют или повреждены.

•	 Во время ношения в рюкзаке-
кенгуру ребёнок не должен быть 
одет слишком тепло.

•	 Периодически проверяйте удобное 
и безопасное положение ребёнка 
в рюкзаке-кенгуру, особенно 
удерживая ребёнка на спине.

Рюкзак-кенгуру One/Woven Mix

Рюкзак-кенгуру One Air/Mesh

УКАЗАНИЯ ПО СТИРКЕ 
Стирать отдельно. Использовать экологичное 
щадящее моющее средство без отбеливателя. 
Рекомендуется помещать изделие в мешок для 
стирки. Не сушить в сушильном шкафу. 

БЕЗОПАСНОСТЬ
BABYBJÖRN Рюкзаки-кенгуру One и One 
Air соответствуют требованиям стандарта 
безопасности EN 13209-2:2015. 

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ПО НАЗНАЧЕНИЮ
Рюкзак-кенгуру, выполненный из мягкого материала, 
предназначен для ношения ребенка весом от 3,5 до 
15 кг взрослым человеком. Рюкзаком-кенгуру можно 
пользоваться только при ходьбе, а также стоя или 
сидя в обычном положении. Этот рюкзак-кенгуру 
не предназначен для использования в качестве 
автокресла. Этот рюкзак-кенгуру не предназначен 
для использования во время занятий спортом. 40

Рюкзак-кенгуру One/Woven
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Noszenie dziecka przodem i tyłem

Pozycja przodem do 
opiekuna

Siedzisko dla noworodka
0– ok. 4 miesięcy.
Min. 3,5 kg, 53 cm

62~68 CM DO 100 CM

Pozycja przodem do świata
Siedzisko dla niemowlęcia

ok. 5–15 miesięcy.
Maks. 12 kg

Noszenie na plecach
Siedzisko dla  
niemowlęcia

12– ok. 36 miesięcy.
Maks. 15 kg, 100 cm

Pozycja przodem do 
opiekuna

Siedzisko dla niemowlęcia
ok. 4–36 miesięcy.

Maks. 15 kg

Elementy nosidełka

Sprzączka podparcia głowy 

Szlufka na pasek

Pas naramienny

Podparcie głowy

Sprzączka zabezpieczająca

Pasek przy nóżce

Klamra grzbietowa

Sprzączka pasa biodrowego

Regulacja pasa naramiennego 
Suwaki do regulacji ustawienia 
nóżek

Pas biodrowy

Suwaki na siedzisku dla 
noworodka

Suwaki na siedzisku dla 
niemowlęcia

Nosidełko One – wszystko, czego potrzebujesz

Gratulujemy! Wybór ergonomicznego nosidełka One BABYBJÖRN zapewnia Tobie oraz Twojemu dziecku 
maksymalny komfort podczas długotrwałego noszenia. Nosidełka można używać do noszenia dziecka w wieku 
od urodzenia do ok. 3 roku życia. Min. 3,5 kg, 53 cm; maks. 15 kg, 100 cm. Nosidełko zostało opracowane w 
ścisłej współpracy z pediatrami, tak aby zapewniało prawidłowe podparcie dla głowy, pleców i bioder rosnącego 
dziecka. Mamy nadzieję, że zarówno Ty, jak i Twoje dziecko będziecie zadowoleni z zakupu. W razie pytań lub 
komentarzy zachęcamy do kontaktu z nami.

Regulacja podparcia głowy  

Nosząc 
noworodka, 
możesz umieścić 
pas biodrowy 
wyżej wokół 
talii, aby dziecko 
znajdowało 
się tak blisko, 
by można było 
pocałować 
je w główkę. 
Pamiętaj, aby 
odpowiednio 
wyregulować 
pasy 
naramienne.

WSKAZÓWKA!NOWORODEK POWYŻEJ  
1 ROKU
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Użytkowanie nosidełka

Załóż nosidełko na siebie 
tak, jak sweter wkładany 
przez głowę.

Szerokość siedziska można wyregulować 
dwoma suwakami znajdującymi się na 
zewnętrznej stronie nosidełka. Rozsuń 
suwaki na tyle, by dziecko mogło 
swobodnie ruszać nóżkami. Suwaki można 
zablokować w dowolnym położeniu. 

Ustaw klamrę grzbietową poniżej 
łopatek. Wyreguluj wysokość i szerokość, 
przesuwając ją w pionie i na boki.

Zapnij pas biodrowy z tyłu. 
Sprzączka zostanie zapięta, gdy 
usłyszysz kliknięcie. Zaciśnij, 
pociągając za paski.

Poluzuj pasy naramienne, unosząc 
zewnętrzne krawędzie klamerek.

Odepnij sprzączkę zabezpieczającą 
po jednej stronie. Naciśnij przycisk i 
ciągnij w dół/do siebie.

Umieść dziecko w nosidełku twarzą 
do siebie. Nóżki dziecka powinny 
znajdować się po bokach przedniej 
części nosidełka, a rączki w otworach 
na ręce. 

Odepnij po obu stronach 
podparcie głowy. Naciśnij przycisk 
i ciągnij ku górze.

Siedzisko dla 
niemowlęcia

Siedzisko dla noworodka

Ustaw siedzisko za pomocą suwaków: 
Siedzisko dla noworodka – min. 3,5 kg, 
53 cm. Siedzisko dla niemowlęcia – min. 
62 cm. Maks. 15 kg, 100 cm. Po zapięciu 
suwaka zablokuj jego uchwyt. Upewnij 
się, że suwak jest zapięty do końca, a jego 
uchwyt – zablokowany.
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Użytkowanie nosidełka (cd.)

Wyreguluj podparcie głowy: Zaciśnij 
sprzączkę tak, aby można było ją 
przesuwać w górę i w dół, i ustaw ją w 
żądanym położeniu. Następnie dociągnij 
regulację podparcia głowy.

Zapnij sprzączkę zabezpieczającą. 
Sprzączka zostanie zapięta, gdy 
usłyszysz kliknięcie.

Zapnij po obu stronach podparcie 
głowy. Sprzączka zostanie zapięta, 
gdy usłyszysz kliknięcie.

Wsuń dłonie do wewnątrz nosidełka i umieść je pod pupą i udami 
dziecka. Lekko unieś dziecko i delikatnie przysuń jego uda ku sobie. 
Kolana dziecka powinny być ustawione wysoko, a dziecko powinno 
móc swobodnie poruszać nóżkami. Przytrzymując dziecko od dołu 
jedną ręką, pociągnij podparcie głowy. Na koniec wyreguluj pasy 
naramienne. Zapewni to większy komfort podczas noszenia.

Regulacja pozycji dziecka

Jeśli dziecko waży mniej niż 4,5 kg, zapnij 
po obu stronach paski przy nóżkach. 
Pomogą one ustabilizować pozycję 
dziecka.

WSKAZÓWKA!
Jeśli chcesz nosić dziecko wyżej, 
unieś je przytrzymując od dołu, 
przesuwając jednocześnie pas 
biodrowy wyżej. Ponownie 
zaciśnij pasy naramienne.

Dziecko, które jest zbyt duże, by 
trzymać rączki w otworach na ręce, 
może opierać rączki nad otworami.

WAŻNE! 

NOŚ WYGODNIE! 

Zaciśnij pasy naramienne i sprawdź, czy 
dobrze widzisz buzię dziecka siedzącego 
w nosidełku.

14

Ändring steg 13 - 18-08-02
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Odepnij paski przy nóżkach, jeżeli były używane. Odepnij sprzączki 
podparcia głowy. Poluzuj pasy naramienne i odepnij sprzączki 
zabezpieczające po jednej lub po obu stronach. Wyjmij dziecko z nosidełka.

Zwiń podparcie głowy. Chwyć sprzączkę regulacji podparcia 
głowy i pociągnij ją w dół do oporu (może być konieczne 
poluzowanie paska, jeśli jest zbyt zaciśnięty). Zwiń podparcie 
głowy. Zaciśnij pasek, aby utrzymać podparcie głowy 
zawinięte. 

Zalecamy noszenie dziecka w nosidełku przodem do siebie do 
ok. 5. miesiąca życia. Do tego czasu kark, plecy i biodra dziecka 
wzmacniają się na tyle, by można było je nosić przodem do 
siebie lub przodem do świata. Maks. waga ciała dziecka w 
przypadku noszenia przodem do świata wynosi 12 kg.

Noszenie dziecka przodem do świata

Szerokość siedziska w nosidełku – a tym samym ustawienie nóżek dziecka – można regulować za pomocą 
suwaków znajdujących się na zewnętrznej stronie nosidełka. 

Podczas noszenia dziecka przodem do siebie, rozsuń suwaki na tyle, aby dziecko mogło swobodnie ruszać 
nóżkami, utrzymując kolana wysoko. Suwaki można zablokować w dowolnym położeniu. Podczas noszenia 
dziecka przodem do świata, suwaki muszą być całkowicie rozsunięte. Podczas noszenia dziecka na plecach, 
suwaki muszą być zawsze całkowicie zasunięte.

Wyjmowanie dziecka z nosidełka

Regulacja szerokości siedziska 

WSKAZÓWKA!

Otwórz całkowicie przednią część nosidełka, 
aby wyjąć śpiące dziecko, nie budząc go.

Zaciśnij sprzączkę, jak na 
rysunku, aby łatwiej się 
przesuwała.

POZYCJA PRZODEM DO OPIEKUNA POZYCJA PRZODEM DO 
ŚWIATA

NOSZENIE NA PLECACH

WSKAZÓWKA!
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Skład tkaniny

Produkt jest dostępny w następujących wzorach. 

Nie chwytaj 
za sprzączkę 
zabezpieczającą 
podczas przekładania 
dziecka na plecy.

Noszenie dziecka na plecach

Po ukończeniu 12. miesiąca życia dziecko jest już wystarczająco duże, by można było nosić je na plecach. 
Zacznij od umieszczenia dziecka w nosidełku w pozycji przodem do siebie, patrz rys. 1-13 na poprzednich 
stronach. Upewnij się, że suwaki do regulacji szerokości siedziska są całkowicie zasunięte. Następnie postępuj 
zgodnie z poniższymi instrukcjami. 

Wsuń prawą rękę ku górze pod 
pasem naramiennym.

Poluzuj pasy naramienne, unosząc 
zewnętrzne krawędzie klamerek.

Wsuń pasy naramienne ponownie 
na swoje miejsce. Sprawdź, czy 
nie są skręcone.

Umieść klamrę grzbietową 
w miejscu, w którym nie 
powoduje dyskomfortu. 
Wyreguluj wysokość i szerokość, 
przesuwając ją w pionie i na boki. 
Zaciśnij pas biodrowy, a wreszcie 
pasy naramienne, pociągając je 
w tył.

Wsuń lewą rękę w dół 
pod dolną część pasa 
naramiennego. Pas 
naramienny tworzy teraz 
zamkniętą pętlę wokół 
Twojego ciała.

Unieś dziecko, przytrzymując je od 
dołu i ostrożnie przesuń je na plecy 
pod swoją prawą podniesioną ręką.

WAŻNE! 
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 OSTRZEŻENIE!
•	 Należy zawsze skonsultować z pediatrą 

możliwość użytkowania niniejszego 
produktu w przypadku dzieci o niskiej 
wadze urodzeniowej lub dzieci z 
problemami zdrowotnymi.

 
NIEBEZPIECZEŃSTWO UPADKU!
•	 Twoja równowaga może być zakłócona 

ruchami Twoimi i dziecka.
•	 Zachować ostrożność podczas 

nachylania i wychylania się. NIE zginaj 
się w pasie – zamiast tego zawsze kucaj, 
uginając nogi w kolanach.

•	 Małe dziecko może wypaść przez 
otwór na nóżkę. W przypadku noszenia 
dziecka o wadze 3,5–4,5 kg należy 
korzystać z pasków przy nóżkach.

•	 W przypadku noszenia dziecka w 
wieku od urodzenia do ok. 4 miesięcy 
zawsze stosuj ustawienie wysokości dla 
noworodków – wyższe.

•	 Przed rozpoczęciem noszenia dziecka 
w nosidełku upewnij się, czy wszystkie 
sprzączki/zatrzaski są dobrze zapięte i 
zablokowane.

•	 To nosidełko nie nadaje się do użytku 
podczas zajęć sportowych.

NIEBEZPIECZEŃSTWO UDUSZENIA!
•	 Nigdy nie kłaść się ani nie spać, mając 

dziecko w nosidełku.
•	 Dziecko należy nosić przodem do siebie 

do czasu, gdy będzie wystarczająco 
silne, aby samodzielnie utrzymywać 
główkę pionowo (ok. 5 miesiąca życia).

•	 Zapewnij dziecku siedzącemu w 
nosidełku dobry dopływ powietrza do 
ust i nosa.

WAŻNE!
•	 Pamiętaj o zagrożeniach występujących 

w domu, np. o źródłach wysokiej 
temperatury czy możliwości rozlania 
gorących napojów.

•	 W razie braku lub uszkodzenia 
któregokolwiek elementu przerwij 
użytkowanie nosidełka.

•	 Nie ubieraj zbyt ciepło dziecka 
noszonego w nosidełku.

•	 Regularnie kontroluj, czy dziecko siedzi 
wygodnie i bezpiecznie w nosidełku, 
zwłaszcza podczas noszenia dziecka na 
plecach.

Nosidełko One/Woven Mix

Nosidełko One Air/Mesh

INSTRUKCJA PRANIA 
Prać oddzielnie. Stosować ekologiczne, łagodne środki 
piorące bez wybielaczy. Zalecamy pranie w woreczku 
do prania. Nie suszyć w suszarce. 

ATEST BEZPIECZEŃSTWA
Nosidełka One i One Air BABYBJÖRN spełniają wymogi 
bezpieczeństwa zgodnie z normą EN 13209-2:2015. 

PRZEZNACZENIE
Miękkie nosidełko przeznaczone do użytku przez 
osobę dorosłą do noszenia dziecka o wadze ciała 
wynoszącej 3,5–15 kg. Nosidełko może być używane 
wyłącznie, gdy osoba je nosząca chodzi, siedzi lub 
normalnie stoi. Nosidełko nie jest przeznaczone do 
użytkowania jako fotelik samochodowy. Nosidełko 
nie nadaje się do użytku podczas zajęć sportowych.

40

Nosidełko One/Woven
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Nošení vpředu i vzadu

Poloha obličejem 
směrem k vám

Sedátko novorozence
0– přibližně 4 měsíce

Min. 3,5 kg, 53 cm

Poloha obličejem  
směrem od vás

Sedátko batolete
Přibližně 5–15 měsíců

Max. 12 kg

Nošení na zádech
Sedátko batolete

12– přibližně 36 měsíců
Max. 15 kg, 100 cm

Poloha obličejem  
směrem k vám

Sedátko batolete
Přibližně 4–36 měsíců

Max. 15 kg

Součásti dětského nosítka

Přezka opěrky hlavy 

Poutko popruhu

Ramenní popruh

Opěrka hlavy

Bezpečnostní přezka

Popruh na nohy

Zádové sedlo

Přezka bederního pásu

Nastavování ramenního popruhu 

Zipy pro polohu nohou

Bederní pás

Zipy pro sedátko novorozence

Zipy pro sedátko batolete

Dětské nosítko One – vše, co potřebujete

Blahopřejeme! Volba dětského nosítka BABYBJÖRN One vám i vašemu děťátku zajistí dlouhodobé 
ergonomické nošení a maximální pohodlí. Nosítko můžete používat na děti od narození do přibližně tří let. 
Min. 3,5 kg, 53 cm; max. 15 kg, 100 cm. Nosítko bylo vyvinuto v úzké spolupráci s dětskými lékaři a poskytuje 
vašemu stále rostoucímu dítěti správnou podporu hlavy, zad a kyčlí. Doufáme, že budete spokojeni vy i vaše 
dítě, a uvítáme vaše dotazy či připomínky.

Nastavení opěrky hlavy  

Při přenášení 
novorozence 
můžete bederní 
pás umístit 
výš směrem ke 
svému břichu, 
abyste měli 
miminko tak 
blízko svému 
obličeji, že ho 
můžete pusin-
kovat na hlavě. 
Nezapomeňte 
odpovídajícím 
způsobem na-
stavit ramenní 
popruh.

TIP!NOVOROZENEC OD 1 ROKU62–68 CM AŽ DO 100 CM
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Jak nosítko na dítě používat

Navlékněte nosítko na dítě, 
jako když se oblékáte.

Výšku sedátka je možné nastavit pomocí 
dvou zipů na vnější straně nosítka. Zipy 
dostatečně otevřete, aby dítě mohlo volně 
pohybovat nohama od kolen dolů. Zipy je 
možné zapnout v jakékoli poloze. 

Zádové sedlo si umístěte pod lopatky. 
Nastavte výšku a šířku zatažením dolů 
a do stran.

Bederní pás zapněte na zádech. Při 
správném zapnutí uslyšíte zaklapnutí. 
Utáhněte zatažením za popruhy.

Uvolněte ramenní popruhy 
zvednutím vnějšího okraje přezek.

Odpojte bezpečnostní přezku na 
jedné straně. Zatlačte tlačítko a 
zatlačte směrem dolů/dovnitř.

Dítě umístěte do nosítka čelem 
k sobě, s nohama vepředu po stranách 
a pažemi prostrčenými otvory pro ruce. 

Uvolněte opěrku hlavy na obou 
stranách. Zatlačte tlačítko a 
vytáhněte nahoru.

Sedátko batolete

Sedátko novorozence 

Použijte zipy k nastavení polohy sedátka: 
sedátko novorozence – min. 3,5 kg, 53 cm; 
sedátko batolete – min. 62 cm, max. 15 kg, 
100 cm. Po zapnutí zipu zasuňte taháček 
zipu do zajištěné polohy. Ujistěte se, že je 
zip zcela zapnutý a zajištěný.
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Jak nosítko na dítě používat (pokračování)

Úprava opěrky hlavy: Části přezky zatlačte 
k sobě, abyste ji mohli posouvat nahoru a 
dolů jako zip do požadované polohy. Pak 
utáhněte nastavení opěrky hlavy.

Utáhněte bezpečnostní přezku. Při 
správném zapnutí uslyšíte zaklapnutí.

Uzamkněte opěrku hlavy na obou 
stranách. Při správném zapnutí 
uslyšíte zaklapnutí.

Vsuňte ruce do nosítka a vložte ho pod zadeček a stehna dítěte. 
Jemně dítě nadzvedněte a lehce přitáhněte jeho stehna směrem k 
sobě. Kolena dítěte by měla být ve vyšší pozici a dítě by mělo volně 
pohybovat nohama od kolen dolů. Jednu ruku držte pod dítětem 
a vysuňte opěrku hlavy. Nakonec utáhněte ramenní popruhy. Tím 
zajistíte lepší pohodlí při nošení.

Jak upravit polohu dítěte

Zapněte popruhy pro nohy na obou 
stranách nosítka pro děti do 4,5 kg. Tyto 
popruhy pomáhají zajistit dítě v nosítku.

TIP!
Pokud chcete, aby dítě bylo 
výš, zvedněte ho nahoru a při-
tom posouvejte bederní pás 
také směrem nahoru. Znovu 
utáhněte zádové popruhy.

Je-li dítě příliš velké na to, aby 
mohlo prostrčit paže příslušnými 
otvory, může je mít nad nimi.

DŮLEŽITÉ! 

DBEJTE NA POHODLÍ! 

Utáhněte zádové popruhy a zkontrolujte, 
že se dítě v nosítku nedotýká obličejem.

14
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Rozepněte popruhy na nohou, pokud byly zapnuté. Rozepněte 
přezky opěrky hlavy. Uvolněte ramenní popruhy a rozepněte 
bezpečnostní přezky na jedné nebo na obou stranách. Dítě vyjměte.

Složte opěrku hlavy směrem dolů. Začněte tak, že uchopíte 
přezku pro nastavení opěrky hlavy a zatlačíte ji co nejdále 
směrem dolů (pokud je popruh příliš těsný, může být nutné 
ho uvolnit). Složte opěrku hlavy směrem dolů. Utáhněte 
popruh tak, aby byla opěrka hlavy stále složená dole. 

Doporučujeme, abyste dítě alespoň do 5 měsíců věku nosili v 
nosítku obličejem k sobě. Přibližně v tomto věku budou krk, 
záda a boky dítěte dostatečně silné na to, aby se mohlo nosit 
obličejem směrem k vám i od vás. Maximální hmotnost, kdy je 
možné nosit dítě obličejem směrem od sebe, je 12 kg.

Jak nosit dítě obličejem od sebe

Šířku sedátka nosítka na dítě – a tím pádem pozici nohou dítěte – je možné upravit pomocí zipů na vnější 
straně nosítka. 

Když nosíte dítě obličejem směrem k sobě, zipy dostatečně otevřete, aby dítě mohlo volně pohybovat 
nohama od kolen dolů. Kolena by měla být ve vyšší pozici. Zipy je možné zapnout v jakékoli poloze. Když 
nosíte dítě obličejem směrem od sebe, zipy by měly být zcela otevřené. Když nosíte dítě na zádech, zipy by 
měly být zcela zavřené.

Jak dítě vyjmout

Úprava šířky sedátka 

TIP

Zcela otevřete přední stranu a zvedněte spící 
dítě, aniž byste ho museli vzbudit.

TIP
Přezku zatlačte směrem k 
sobě tak, aby se snadněji 
pohybovala.

POLOHA OBLIČEJEM SMĚREM K VÁM
POLOHA OBLIČEJEM 
SMĚREM OD VÁS NOŠENÍ NA ZÁDECH
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Použité materiály

Tento výrobek je dodáván v následujících materiálových kolekcích. 

Když dítě 
přesunujete kolem 
sebe na záda, nedržte 
a nevyužívejte k 
tomu bezpečnostní 
přezku.

Jak nosit dítě na zádech

Od 12 měsíců je dítě dostatečně velké pro nošení na zádech. Nejprve dejte dítě do nosítka obličejem k sobě, 
viz obrázky 1–13 na předchozích stranách. Ujistěte se, že zipy upevňující sedátko jsou zcela zapnuté. Dále 
postupujte podle pokynů níže. 

Protáhněte svou pravou ruku 
nahoru pod ramenním popruhem.

Uvolněte ramenní popruhy zvednutím 
vnějšího okraje přezek.

Posuňte ramenní popruhy zpět na 
místo. Zkontrolujte, že ramenní 
popruhy nejsou ohnuté.

Umístěte zádové sedlo, jakmile to 
bude vhodné. Nastavte výšku a 
šířku zatažením dolů a do stran. 
Utáhněte bederní pás a nakonec 
ramenní popruhy vytažením 
směrem dozadu.

Protáhněte svou levou 
ruku dolů pod spodní část 
ramenního popruhu. Ramenní 
popruh je nyní uzavřenou 
smyčkou kolem vašeho těla.

Zvedněte dítě zespodu a opatrně 
ho posouvejte kolem svých zad pod 
zvednutou pravou paží.

DŮLEŽITÉ! 
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 UPOZORNĚNÍ!
•	 Než začnete tento výrobek používat 

u dítěte s nízkou porodní váhou nebo 
u dítěte se zdravotními potížemi, vždy 
se poraďte s dětským lékařem.

 
NEBEZPEČÍ PÁDU!
•	 Vaše rovnováha může být nepříznivě 

ovlivněna vašim pohybem a také 
pohybem dítěte.

•	 Dávejte pozor, když se shýbáte, nebo 
nakláníte dopředu nebo do stran. 
Pamatujte, že se máte vždy ohýbat v 
kolenou, NIKOLI v pase.

•	 Malé děti mohou vypadnout otvorem 
pro nohy. U dětí s hmotností 3,5–4,5 kg 
se musí používat popruhy na nohy.

•	 U dětí ve věku přibližně do 4 měsíců 
vždy používejte vyšší velikost 
novorozence.

•	 Než začnete používat dětské nosítko, 
zkontrolujte, že jsou všechny přezky 
pevně utažené a zajištěné.

•	 Tento nosič není vhodný pro používání 
při sportovních aktivitách.

HROZÍ RIZIKO UDUŠENÍ!
•	 Nikdy si nelehejte a nespěte s dítětem 

v nosítku.
•	 Dokud není dítě dostatečně silné, 

aby udrželo hlavičku bez pomoci (cca 
v 5 měsících věku), je nutné ho nosit 
obličejem k sobě.

•	 Vždy ověřte, zda má dítě v nosítku 
kolem nosu a úst dostatek prostoru, 
aby mohlo volně dýchat.

DŮLEŽITÉ!
•	 Nezapomínejte na rizika v domácím 

prostředí, např. zdroje tepla či rozlití 
horkých nápojů.

•	 Jestliže některé díly chybí nebo jsou 
poškozené, přestaňte dětské nosítko 
používat.

•	 Pokud se chystáte dítě nosit v nosítku, 
neoblékejte ho příliš teple.

•	 Pravidelně kontrolujte, že má dítě 
v nosítku pohodlí a je bezpečně 
usazené, obzvlášť pokud ho nesete na 
zádech.

Dětské nosítko One / Směs Tkanina

Dětské nosítko One / Síťovina

POKYNY PRO PRANÍ 
Perte odděleně. Používejte ekologický, šetrný prací 
prostředek bez bělicích složek. Doporučujeme 
používat prací vak. Nesušte v sušičce. 

SCHVÁLENÍ BEZPEČNOSTI
Dětské nosítko BABYBJÖRN One a One Air 
splňuje požadavky na bezpečnost stanovené 
normou EN 13209-2:2015. 

ZAMÝŠLENÉ POUŽITÍ
Měkké dětské nosítko určené k nošení dítěte 
o hmotnosti 3,5–15 kg dospělými osobami. 
Toto nosítko se smí používat, jen když jdete, 
sedíte nebo stojíte. Nesmí se používat jako 
dětská autosedačka. Nesmí se používat během 
sportovních aktivit. 40

Dětské nosítko One/Tkanina
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Priekinė ir galinė nešiojimo padėtys

Veido į veidą padėtis
Naujagimio sėdynė

Nuo 0 iki maždaug 4 mėn.
Min. 3,5 kg, 53 cm

Veido į išorę padėtis
Kūdikio sėdynė

Apytikriai 5–15 mėn.
Maks.12 kg

Nešiojimas ant nugaros
Kūdikio sėdynė

Nuo 12 iki maždaug 36 mėn.
Maks. 15 kg/ 100 cm

Veido į veidą padėtis
Kūdikio sėdynė
Apie 4–36 mėn.

Maks. 15 kg

Kūdikio nešioklės dalys

Galvos atramos sagtis 

Diržo kilpa

Petneša

Galvos atrama

Saugos užraktas

Kojų dirželis

Nugaros dirželis

Juosmens diržo sagtis

Petnešų reguliavimas 

Kojų padėties užtrauktukai

Juosmens diržas

Naujagimio sėdynės užtrauktukai

Kūdikio sėdynės užtrauktukai

Baby Carrier One – viskas, ko jums reikia

Sveikiname! Su BABYBJÖRN Baby Carrier galėsite ilgai ir ergonomiškai nešioti kūdikį, užtikrindami komfortą 
ir sau, ir savo vaikučiui. Kūdikio nešioklėje galite nešioti vaikus nuo naujagimio ir iki maždaug trejų metų 
amžiaus. Min. 3,5 kg,  53 cm; daugiausia 15 kg, 100 cm. Kūdikių nešioklė sukurta konsultuojantis su pediatrais 
ir suteikia tinkamą atramą augančio kūdikio galvytei, nugarai ir klubams. Tikimės, kad jūs ir jūsų kūdikis bus 
patenkintas, ir laukiame jūsų klausimų ar pastabų.

Galvos atramos reguliavimas  

Kai nešiojate 
naujagimį, 
juosmens 
diržo aukštį 
galite nustatyti 
maždaug ties 
savo skrandžiu, 
kad kūdikis 
būtų kuo arčiau 
jūsų veido, o 
jūs galėtumėte 
pabučiuoti 
jo viršugalvį. 
Nepamirškite 
atitinkamai 
pakoreguoti 
pečių dirželius.

PATARIMASNAUJAGIMIS NUO 1 METŲNUO 62~68 CM IKI 100 CM
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Kaip naudoti kūdikio nešioklę

Užsidėkite ant savęs 
nešioklę kaip megztinį.

Sėdynės plotį galima pareguliuoti dviem 
užtrauktukais kūdikio nešioklės išorėje. 
Atsekite užtrauktukus, kad vaikas galėtų 
laisvai judinti kojytes. Užtrauktukus galima 
užsegti iki bet kokios padėties. 

Dėkite galinį diržą po savo mentimis. 
Nustatykite aukštį ir plotį traukdami 
vertikaliai ir į šonus.

Užsekite sagtimi juosmens diržą už 
nugaros. Sagtis užfiksuojama, kai 
išgirsite spragtelėjimą. Suveržkite 
traukdami dirželius.

Atlaisvinkite petnešėles, keldami 
išorinį sagčių kraštą.

Atsekite apsauginę sagtį ant vienos 
pusės. Paspauskite mygtuką ir 
patraukite žemyn / į vidų.

Įdėkite kūdikį į nešioklę atsuktą į 
save, prakiškite kojas ir rankas į šonus 
kiekvienoje priekinės dalies pusėje pro 
prakarpas. 

Atsekite iš abiejų pusių galvos 
atramą. Paspauskite mygtuką ir 
patraukite aukštyn.

Kūdikio sėdynė

Naujagimio sėdynė

Sėdynės padėtį nustatykite užtrauktukais: 
Naujagimio sėdynė – min. 3,5 kg, 53 cm. 
Kūdikio sėdynė – min. 62 cm. Maks. 15 kg, 
100 cm. Užsegę užtrauktuką, patraukite 
jo spynelę į užfiksuotą padėtį. Patikrinkite, 
ar užtrauktukas užsegtas iki galo ir 
užfiksuotas.
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Kaip naudoti kūdikio nešioklę (tęsinys)

Sureguliuokite galvos atramą: Suspauskite 
sagtį, kad galėtumėte traukti ją aukštyn 
ir žemyn kaip užtrauktuką į norimą 
padėtį. Tada priveržkite galvos atramos 
reguliavimo dirželį.

Užsekite saugos sagtį. Sagtis 
užfiksuojama, kai pasigirsta 
spragtelėjimas.

Užsekite iš abiejų pusių galvos 
atramą. Sagtis užfiksuojama, kai 
pasigirsta spragtelėjimas.

Įkiškite rankas į kūdikio nešioklę ir padėkite po vaiko užpakaliuku ir 
šlaunimis. Šiek tiek pakelkite vaiką ir đvelniai sulenkite šlaunytes link 
savęs. Norint, kad vaikas galėtų laisvai judinti kojytes, jo keliai turėtų 
būti aukštai. Laikydami vieną ranką po vaiku, traukite galvos atramą. 
Po to sureguliuokite petnešas. Taip vaiką nešioti bus patogiau.

Kaip pakoreguoti vaiko padėtį

Pritvirtinkite kojų dirželius iš abiejų 
nešioklės pusių, jei kūdikis mažesnis 
kaip 4,5 kg. Šie dirželiai padeda kūdikiui 
saugiai sėdėti nešioklėje.

PATARIMAS
Jei norite kūdikį pakelti 
aukščiau, kelkite iš apačios ir 
tuo pačiu uždėkite juosmens 
diržą aukščiau. Vėl suveržkite 
pečių dirželius.

Jei vaikas per didelis, kad galėtų 
naudoti prakarpas rankoms, jis gali 
laikyti rankeles virš prakarpų.

SVARBU! 

NEŠIOKITE PATOGIAI! 

Suveržkite pečių dirželius ir patikrinkite, 
ar neuždengtas nešioklėje sėdinčio 
kūdiko veidas.

14

Ändring steg 13 - 18-08-02
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Pirmiausia atsekite kojų dirželius, jei jie naudojami. Atsekite galvos 
atramos sagtis. Atlaisvinkite petnešėles ir atsekite apsaugines sagtis 
iš vienos arba abiejų pusių. Iškelkite kūdikį.

Nulenkite galvos atramą. Pirmiausia suimkite galvos atramos 
sagtį ir patraukite iki galo žemyn (gali tekti atlaisvinti diržą, 
jei jis pernelyg trumpas). Nulenkite galvos atramą. Priveržkite 
diržą, kad galvos atrama būtų nulenkta žemyn. 

Rekomenduojame kūdikio nešioklėje nešioti vaiką veidu į 
save bent jau iki 5 mėnesių amžiaus. Maždaug tokio amžiaus 
vaiko kaklas, nugara ir klubai pakankamai sustiprės, kad būtų 
galima jį pakaitomis nešioti tai vienoje, tai kitoje padėtyje. 
Didžiausias svoris, iki kurio galima nešioti kūdikį nugara į save, 
yra 12 kg.

Kaip nešioti vaiką nugara į save

Kūdikio nešioklės sėdynės plotį ir tuo pačiu vaiko kojų padėtį galima sureguliuoti užtrauktukais, esančiais 
kūdikio nešioklės išorėje. 

Kai vaiką nešiojate atsukę veidu į išorę, pakankamai atsekite užtrauktukus, kad vaikas galėtų laisvai judinti 
kojas, laikydamas kelius aukštoje padėtyje. Užtrauktukus galima užsegti iki bet kokios padėties. Kai 
nešiojate vaiką atsukę nugara į save, užtrauktukai turi būti visiškai atsegti. Jei neđiojate vaiką ant nugaros, 
uţtrauktukai visada turi būti iki galo užsegti.

Kaip išimti vaiką

Kaip sureguliuoti sėdynės plotį 

PATARIMAS

Atidarykite visą priekį, kad iškeltumėte 
miegantį vaiką, jo nepažadindami.

Suspauskite sagtį, kad būtų 
galima lengviau ją stumdyti.

VAIKO NEŠIOJIMAS VEIDU Į SAVE VAIKO NEŠIOJIMAS  
NUGARA Į SAVE

VAIKO NEŠIOJIMAS 
ANT NUGAROS

PATARIMAS
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Nelaikykite už 
saugos sagties, 
perkeldami vaiką už 
nugaros.

Audinių informacija

Galima įsigyti gaminį, pagamintą iš šių audinių kolekcijų. 

Kaip nešioti vaiką ant nugaros

Nuo 12 mėnesių amžiaus jūsų kūdikis yra pakankamai didelis, tad gali būti nešiojamas ant nugaros. 
Pirmiausia įdėkite kūdikį į nešioklę veidu į save, žr. 1–13 pav. ankstesniuose puslapiuose. Visada patikrinkite, 
ar užtrauktukai, reguliuojantys sėdynės plotį, yra visiškai užsegti. Vadovaukitės instrukcijomis, pateiktomis 
žemiau. 

Pakiškite dešinę ranką į viršų po 
peties diržu.

Atlaisvinkite petnešėles, keldami išorinį 
sagčių kraštą.

Pastumkite petnešas į vietą. 
Patikrinkite, ar jos nepersisuko.

Uždėkite nugarinės dalies jungtį 
ten, kur bus patogu. Nustatykite 
aukštį ir plotį traukdami vertikaliai 
ir į šonus. Sureguliuokite 
juosmens diržą ir galiausiai 
petnešas, traukdami atgal.

Pakiškite kairę ranką į apačią 
po peties diržu. Dabar diržas 
per petį sudaro uždarą kilpą 
aplink kūną.

Iškelkite kūdikį iš apačios ir atsargiai 
perkelkite jį, apsukite nugara į save 
po pakelta dešine ranka.

SVARBU! 
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 ĮSPĖJIMAS!
•	 Prieš naudodami gamini nešioti mažo 

svorio gimusiems kūdikiams arba 
ligotiems kūdikiams, visada pasitarkite 
su pediatru.

 
KRITIMO PAVOJUS!
•	 Dėl savo arba vaiko judesių galite 

prarasti pusiausvyrą.
•	 Atsargiai lenkitės žemyn arba į šonus. 

Visada lenkitės per kelius, o ne per 
liemenį.

•	 Maži kūdikiai gali iškristi per kojų angas. 
Kojų diržus reikia naudojami kūdikiams, 
sveriantiems 3,5–4,5 kg.

•	 Nuo 0 iki maždaug 4 mėnesių amžiaus 
vaikams visada naudokite viršutinį 
naujagimio aukštį.

•	 Prieš nešiodami vaiką kūdikio nešioklėje 
patikrinkite, ar visos sagtys yra tvirtai 
užsegtos ir užfiksuotos.

•	 Nešioklė nepritaikyta naudoti 
sportuojant.

PAVOJUS UŽDUSTI!
•	 Negulėkite ir nemiegokite, laikydami 

kūdikį nešiokleje.
•	 Nešiokite kūdikį visada pasuktą į save 

tol, kol jis pakankamai sustiprės ir galės 
išlaikyti neparemtą galvytę (maždaug 5 
mėnesių amžiaus).

•	 Prie vaiko nosies ir burnos turi buti 
pakankamai vietos kvėpuoti.

SVARBU!
•	 Nepamirškite apie namuose gresiančius 

pavojus, pvz., šilumos šaltinius, karštus 
gėrimus, kurie gali išsilieti.

•	 Nebenaudokite nešioklės, jei trūksta 
dalių arba jos yra sugadintos.

•	 Nerenkite vaiko per šiltai, kai jis sėdi 
kūdikio nešioklėje.

•	 Reguliariai tikrinkite, ar kūdikis patogiai 
ir saugiai sėdi nešioklėje, ypač jei jis 
nešiojamas ant nugaros.

Kūdikio Carrier One / Austas mišinys

Kūdikio nešioklė One Air / tinklelis

SKALBIMO INSTRUKCIJOS 
Skalbkite atskirai. Naudokite ekologiškas, švelnias 
skalbimo priemones be baliklio. Rekomenduojame 
naudoti skalbimo maišą. Nenaudokite džiovyklės. 

SAUGOS PATVIRTINIMAS
BABYBJÖRN Baby Carrier One ir One Air 
atitinka EN 13209-2:2015 saugos reikalavimus. 

PASKIRTIS
Minkšta kūdikio nešioklė skirta suaugusiesiems 
nešioti 3,5-15 kg sveriančius vaikus. Nešioklę 
reikia naudoti tik tada, kai naudotojas vaikšto, 
sėdi arba įprastai stovi. Nešioklė nėra skirta 
naudoti kaip automobilio kėdutė. Nešioklės 
negalima naudoti sportuojant.

40

Kūdikio Carrier One / Austas
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Μπροστινές και πίσω θέσεις μεταφοράς

ΝΕΟΓΕΝΝΗΤΟ

Το μωρό προς τα μέσα
Κάθισμα νεογέννητου

0-περίπου 4 μηνών.
Ελάχ. 3,5 κιλά/53 εκ.

62~68 ΕΚ. ΕΩΣ ΚΑΙ 100 ΕΚ.

Το μωρό προς τα έξω
Κάθισμα μωρού

Περίπου 5-15 μηνών.
Μέγ. 12 κιλά

Το μωρό στην πλάτη
Κάθισμα μωρού

12-περίπου 36 μηνών.
Μέγ. 15 κιλά/100 εκ.

ΑΝΩ ΤΟΥ 1 ΕΤΟΥΣ

Το μωρό προς τα μέσα
Κάθισμα μωρού

Περίπου 4-36 μηνών
Μέγ. 15 κιλά

Τα εξαρτήματα του μαρσίπου

Πόρπη προσκέφαλου 

Θηλιά ιμάντα

Ιμάντας ώμου

Προσκέφαλο

Πόρπη ασφαλείας

Ιμάντας ποδιών

Λουρί πλάτης

Πόρπη ζώνης μέσης

Ρύθμιση ιμάντα ώμου 

Φερμουάρ στη θέση των ποδιών

Ζώνη μέσης

Φερμουάρ καθίσματος νεογέννητου

Φερμουάρ καθίσματος μωρού

Μάρσιπος One – ό,τι χρειάζεστε

Συγχαρητήρια! Επιλέγοντας τον μάρσιπο One της BABYBJÖRN θα διασφαλίσετε την εργονομική μεταφορά 
του παιδιού σας και τη μέγιστη άνεση και των δυο σας για μεγάλο χρονικό διάστημα. Μπορείτε να χρησιμο-
ποιήσετε τον μάρσιπο για να μεταφέρετε το παιδί σας από νεογέννητο ως και περίπου τα τρία του χρόνια. 
Ελάχ. 3,5 κιλά/53 εκ., μέγ. 15 κιλά/100 εκ. Ο μάρσιπος είναι προϊόν συνεργασίας με παιδίατρους και στηρίζει 
σωστά το κεφάλι, την πλάτη και τα ισχία του παιδιού σας όσο μεγαλώνει. Ελπίζουμε ότι εσείς και το παιδί 
σας θα μείνετε ικανοποιημένοι και είμαστε πάντα στη διάθεσή σας για κάθε σας απορία ή σχόλιο.

Ρύθμιση προσκέφαλου  

Κατά τη 
μεταφορά 
νεογέννητου 
μπορείτε να 
τοποθετήσετε 
τη ζώνη μέσης 
ψηλότερα γύρω 
από το στομάχι 
σας για να 
φέρετε το μωρό 
σας τόσο κοντά 
στο πρόσωπό 
σας ώστε να 
μπορείτε να 
φιλήσετε την 
κορφή του 
κεφαλιού του. 
Θυμηθείτε 
να ρυθμίσετε 
αντίστοιχα τους 
ιμάντες ώμου.

ΣΥΜΒΟΥΛΗ!
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Πώς θα χρησιμοποιήσετε τον μάρσιπο

Φορέστε τον μάρσιπο σαν 
πουλόβερ.

Μπορείτε να ρυθμίσετε το πλάτος του 
καθίσματος με τη βοήθεια των δύο 
φερμουάρ στην εξωτερική πλευρά 
του μαρσίπου. Ανοίξτε τα φερμουάρ 
αρκετά ώστε το παιδί να μπορεί να κινεί 
ελεύθερα το κάτω μέρος των ποδιών του. 
Τα φερμουάρ μπορούν να ασφαλίσουν σε 
οποιαδήποτε θέση. 

Τοποθετήστε το λουρί πλάτης κάτω 
από τις ωμοπλάτες σας. Ρυθμίστε το 
ύψος και το πλάτος τραβώντας το 
κατακόρυφα και πλάγια.

Κουμπώστε τη ζώνη μέσης στην 
πλάτη σας. Έχει ασφαλίσει όταν 
ακούσετε ένα κλικ. Σφίξτε την 
τραβώντας τους ιμάντες.

Χαλαρώστε τους ιμάντες ώμου 
σηκώνοντας το έξω άκρο των 
πορπών.

Ξεκουμπώστε την πόρπη 
ασφαλείας από τη μία πλευρά. 
Πιέστε το κουμπί και τραβήξτε προς 
τα κάτω/μέσα.

Περάστε στον μάρσιπο το παιδί 
στραμμένο προς εσάς με τα πόδια 
του δεξιά και αριστερά από την 
μπροστινή πλευρά και τα χέρια του 
μέσα από τα ειδικά ανοίγματα. 

Ξεκουμπώστε το προσκέφαλο 
και από τις δύο πλευρές. Πιέστε 
το κουμπί και τραβήξτε προς τα 
επάνω.

Κάθισμα μωρού

Κάθισμα νεογέννητου 

Χρησιμοποιήστε τα φερμουάρ για να 
καθορίσετε τη θέση του καθίσματος. 
Κάθισμα νεογέννητου – Ελάχ. 3,5 κιλά, 53 
εκ. Κάθισμα μωρού – Ελάχ. 62 εκ. Μέγ. 15 
κιλά, 100 εκ. Αφού κλείσετε το φερμουάρ, 
σπρώξτε τη λαβή του μέσα στη θέση 
κλειδώματος. Βεβαιωθείτε ότι το φερμουάρ 
είναι εντελώς κλειστό και ασφαλισμένο.
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Πώς θα χρησιμοποιήσετε τον μάρσιπο (συνέχεια)

Ρυθμίστε το προσκέφαλο: Πιέστε την 
πόρπη έτσι ώστε να μπορείτε να την 
τραβήξετε προς τα επάνω και προς 
τα κάτω για την κουμπώσετε στην 
επιθυμητή θέση. Ύστερα σφίξτε το 
προσκέφαλο.

Κουμπώστε την πόρπη ασφαλείας. 
Έχει ασφαλίσει όταν ακούσετε ένα 
κλικ.

Ασφαλίστε το προσκέφαλο και στις 
δύο πλευρές. Έχει ασφαλίσει όταν 
ακούσετε ένα κλικ.

Περάστε συρτά τα χέρια σας μέσα στον μάρσιπο και τοποθετήστε 
τα κάτω από τους γλουτούς και τα ισχία του παιδιού. Σηκώστε 
ελαφρά το παιδί και διπλώστε απαλά τα ισχία του προς το μέρος 
σας. Τα γόνατα του παιδιού πρέπει να βρίσκονται ψηλά ώστε να 
μπορεί να κινεί ελεύθερα το κάτω μέρος των ποδιών του. Κρατήστε 
το ένα χέρι σας κάτω από το παιδί και τραβήξτε το προσκέφαλο. 
Τέλος, ρυθμίστε τους ιμάντες ώμου. Έτσι θα διασφαλιστεί η άνετη 
μεταφορά του παιδιού.

Πώς θα ρυθμίσετε τη θέση του παιδιού

Προσαρτήστε τους ιμάντες ποδιών 
και στις δύο πλευρές του μαρσίπου 
για μωρά μικρότερα από 4,5 κιλά. Οι 
ιμάντες αυτοί συγκρατούν το μωρό 
μέσα στον μάρσιπο.

ΣΥΜΒΟΥΛΗ!
Αν θέλετε να κρατήσετε το 
παιδί σας πιο ψηλά, σηκώ-
στε το από κάτω φέρνοντας 
ταυτόχρονα πιο ψηλά τη 
ζώνη μέσης. Σφίξτε ξανά τους 
ιμάντες ώμου.

Το παιδί μπορεί να ακουμπά τα 
μπράτσα του επάνω από τα σχετικά 
ανοίγματα αν είναι πολύ μεγάλο και 
δεν μπορείτε να τα χρησιμοποιήσετε.

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ! 

ΑΝΕΤΗ ΜΕΤΑΦΟΡΑ! 

Σφίξτε τους ιμάντες ώμου και ελέγξτε 
αν το πρόσωπο του μωρού είναι 
ελεύθερο όταν το έχετε μέσα στον 
μάρσιπο.

14

Ändring steg 13 - 18-08-02

Bild nr 13 Bild nr 14 

Ändring steg 13 - 18-08-02

Bild nr 13 Bild nr 14 
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Λύστε τους ιμάντες ποδιών αν τους χρησιμοποιείτε. Ξεκουμπώστε τις πόρπες 
του προσκέφαλου. Χαλαρώστε τους ιμάντες ώμου και ξεκουμπώστε τις 
πόρπες ασφαλείας από τη μία πλευρά ή και από τις δύο. Βγάλτε το παιδί σας.

Διπλώστε το προσκέφαλο. Αρχίστε πιάνοντας γερά την 
πόρπη για τη ρύθμιση του προσκέφαλου και τραβώντας την 
προς τα κάτω όσο γίνεται περισσότερο (ίσως χρειαστεί να 
χαλαρώσετε τον ιμάντα αν είναι πολύ σφιχτός). Διπλώστε 
το προσκέφαλο. Σφίξτε τον ιμάντα για να παραμείνει 
διπλωμένο το προσκέφαλο. 

Συνιστούμε να μεταφέρετε με τον μάρσιπο το παιδί σας 
στραμμένο προς τα μέσα ωσότου γίνει τουλάχιστον 5 
μηνών. Γύρω στην ηλικία αυτή ο αυχένας, η σπονδυλική 
στήλη και τα ισχία του παιδιού σας θα έχουν δυναμώσει 
αρκετά ώστε να μπορείτε να το μεταφέρετε άλλοτε 
στραμμένο προς τα μέσα και άλλοτε προς τα έξω. Το μέγ. 
βάρος του μωρού για να το μεταφέρετε στραμμένο προς τα 
έξω είναι 12 κιλά.

Πώς θα μεταφέρετε το παιδί σας στραμμένο προς τα έξω

Μπορείτε να ρυθμίσετε το πλάτος του καθίσματος του μαρσίπου –και, συνεπώς, τη θέση των ποδιών του 
παιδιού– με τη βοήθεια των δύο φερμουάρ στην εξωτερική πλευρά του μαρσίπου. 

Όταν μεταφέρετε το παιδί σας στραμμένο προς τα μέσα, πρέπει να ανοίγετε τα φερμουάρ αρκετά ώστε 
να μπορεί να κινεί ελεύθερα το κάτω μέρος των ποδιών του ενώ τα γόνατά του θα παραμένουν ψηλά. Τα 
φερμουάρ μπορούν να ασφαλίσουν σε οποιαδήποτε θέση. Όταν μεταφέρετε το παιδί σας στραμμένο προς 
τα έξω, τα φερμουάρ πρέπει να είναι εντελώς ανοιχτά. Όταν μεταφέρετε το παιδί σας στην πλάτη σας, τα 
φερμουάρ πρέπει να είναι πάντα εντελώς κλειστά.

Πώς θα βγάλετε το παιδί σας

Πώς θα ρυθμίσετε το πλάτος του καθίσματος 

Αν το παιδί σας κοιμάται, ανοίξτε εντελώς την 
μπροστινή πλευρά για να το σηκώσετε και να το 
βγάλετε χωρίς να το ξυπνήσετε.

Πιέστε την πόρπη όπως 
βλέπετε στην εικόνα για να 
γλιστρά ευκολότερα.

ΤΟ ΜΩΡΟ ΠΡΟΣ ΤΑ ΜΕΣΑ ΤΟ ΜΩΡΟ ΠΡΟΣ ΤΑ ΕΞΩ ΤΟ ΜΩΡΟ ΣΤΗΝ ΠΛΑΤΗ

ΣΥΜΒΟΥΛΗ!

ΣΥΜΒΟΥΛΗ!
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Μάρσιπος One/Woven Mix  
Κύριο ύφασμα: 60% βαμβάκι, 
40% πολυεστέρας
Επένδυση: 100% βαμβάκι
Επένδυση ζώνης μέσης:  
100% πολυεστέρας

Μάρσιπος One Air/Mesh  
Κύριο ύφασμα: 100% πολυεστέρας
Κάλυμμα των φερμουάρ για τη θέση 
των ποδιών: 100% βαμβάκι

Πληροφορίες για το ύφασμα

Το συγκεκριμένο προϊόν διατίθεται στους παρακάτω τύπους υφάσματος: 

Πώς θα μεταφέρετε το παιδί σας στην πλάτη σας

Μόλις γίνει 12 μηνών το παιδί σας, θα είναι αρκετά μεγάλο ώστε να μπορείτε να το μεταφέρετε στην 
πλάτη σας. Αρχίστε βάζοντας το στον μάρσιπο στραμμένο προς εσάς. Δείτε τις Εικ. 1-13 στις προηγούμενες 
σελίδες. Βεβαιωθείτε ότι τα φερμουάρ που ρυθμίζουν το πλάτος του καθίσματος είναι εντελώς κλειστά. 
Ύστερα ακολουθήστε τις παρακάτω οδηγίες. 

Σηκώστε συρτά το δεξί σας 
μπράτσο και περάστε το κάτω 
από τον ιμάντα ώμου.

Χαλαρώστε τους ιμάντες ώμου σηκώ-
νοντας το έξω άκρο των πορπών.

Φέρτε ξανά τους ιμάντες ώμου 
συρτά στη θέση τους. Ελέγξτε 
μήπως είναι στριμμένοι.

Φέρτε το λουρί πλάτης στο 
σημείο που σας βολεύει ώστε να 
νιώθετε άνετα. Ρυθμίστε το ύψος 
και το πλάτος τραβώντας το 
κατακόρυφα και πλάγια. Σφίξτε 
τη ζώνη μέσης και τέλος τους 
ιμάντες ώμου τραβώντας τους 
προς τα πίσω.

Σηκώστε συρτά το αριστερό 
σας μπράτσο και περάστε το 
κάτω από το κάτω τμήμα του 
ιμάντα ώμου. Ο ιμάντας ώμου 
είναι πλέον μια κλειστή θηλιά 
γύρω από το σώμα σας.

Σηκώστε το παιδί σας από κάτω 
και γυρίστε το προσεκτικά 
κάτω από το σηκωμένο δεξί σας 
μπράτσο για να το φέρετε στην 
πλάτη σας.

Μη χρησιμοποιήσετε 
την πόρπη ασφαλείας 
ως στήριγμα την ώρα 
που θα γυρίσετε το 
παιδί σας για να το 
φέρετε στην πλάτη 
σας.

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ! 

Μάρσιπος One/Woven  
Κύριο ύφασμα: 100% βαμβάκι
Επένδυση: 100% πολυεστέρας
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 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
•	 Αν το μωρό σας γεννήθηκε ελλιποβαρές 

ή υποφέρει από κάποια πάθηση, 
πάντα πρέπει να συμβουλεύεστε τον 
παιδίατρό σας προτού χρησιμοποιήσετε 
το συγκεκριμένο προϊόν.

 
ΚΊΝΔΥΝΟΣ ΠΤΏΣΗΣ!
•	 Η ισορροπία σας μπορεί να 

επηρεαστεί από τις κινήσεις του 
παιδιού ή τις δικές σας.

•	 Προσέχετε όταν σκύβετε ή τεντώνεστε 
προς εμπρός. Θυμηθείτε ότι πάντα 
πρέπει να λυγίζετε τα γόνατα και ΟΧΙ 
τη μέση σας.

•	 Τα μικρά παιδιά υπάρχει κίνδυνος να 
πέσουν μέσα από ένα άνοιγμα για 
τα πόδια. Για παιδιά βάρους 3,5-4,5 
κιλών πρέπει να χρησιμοποιούνται οι 
ιμάντες ποδιών.

•	 Για παιδιά ηλικίας 0 ως περίπου 4 
μηνών πρέπει πάντα να χρησιμοποιείτε 
το ανώτερο ύψος νεογέννητων.

•	 Προτού χρησιμοποιήσετε τον μάρσιπο 
για να μεταφέρετε το παιδί σας, 
ελέγξτε αν έχετε κουμπώσει και 
ασφαλίσει όλες τις πόρπες.

•	 Μην χρησιμοποιείτε τον μάρσιπο όταν 
κάνετε σπορ.

 

ΚΊΝΔΥΝΟΣ ΑΣΦΥΞΊΑΣ!
•	 Ποτέ μην ξαπλώσετε ή μην κοιμηθείτε 

έχοντας το μωρό σας στον μάρσιπο.
•	 Πρέπει να μεταφέρετε το παιδί 

στραμμένο προς εσάς (προς τα μέσα) 
ωσότου δυναμώσει αρκετά για να μπορεί 
να κρατά όρθιο το κεφάλι του χωρίς 
βοήθεια (ωσότου γίνει περίπου 5 μηνών).

•	 Φροντίστε να υπάρχει αρκετός 
ελεύθερος χώρος γύρω από τη μύτη 
και το στόμα του παιδιού για να μπορεί 
να αναπνέει μέσα στον μάρσιπο.

ΣΗΜΑΝΤΙΚΌ!
•	 Πρέπει να έχετε τον νου σας για 

ενδεχόμενους κινδύνους στο 
περιβάλλον του σπιτιού σας, π.χ. πηγές 
θερμότητας ή χυμένα ζεστά ροφήματα.

•	 Πάψτε να χρησιμοποιείτε τον μάρσιπο 
αν λείπουν ή έχουν χαλάσει κάποια 
εξαρτήματά του.

•	 Αποφύγετε να ντύνετε με πολύ ζεστά 
ρούχα το παιδί σας όταν το έχετε μέσα 
στον μάρσιπο.

•	 Πρέπει να ελέγχετε τακτικά αν το μωρό 
σας κάθεται άνετα και με ασφάλεια στον 
μάρσιπο, ειδικά όταν τον χρησιμοποιείτε 
για μεταφορά στην πλάτη.

Μάρσιπος One/Woven Mix

Μάρσιπος One Air/Mesh

ΟΔΗΓΙΕΣ ΓΙΑ ΤΟ ΠΛΥΣΙΜΟ 
Ο μάρσιπος πρέπει να πλένεται χωριστά. 
Χρησιμοποιήστε οικολογικό ήπιο απορρυπαντικό 
χωρίς λευκαντικό. Συνιστούμε τη χρήση τσάντας 
πλύσης. Μη χρησιμοποιήσετε στεγνωτήριο. 

ΕΓΚΡΙΣΗ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
Οι μάρσιποι One και One Air της BABYBJÖRN 
Original πληρούν τις απαιτήσεις ασφάλειας του 
προτύπου EN 13209-2:2015. 

ΠΡΟΒΛΕΠΌΜΕΝΗ ΧΡΉΣΗ
Μαλακός μάρσιπος που προορίζεται για χρήση 
από ενήλικο άτομο με σκοπό τη μεταφορά παιδιού 
βάρους 3,5-15 κιλών. Πρέπει να χρησιμοποιείτε 
τον συγκεκριμένο μάρσιπο μόνο όταν περπατάτε, 
κάθεστε ή στέκεστε κανονικά. Δεν προβλέπεται 
η χρήση του ως καθίσματος στο αυτοκίνητο. Δεν 
ενδείκνυται για χρήση κατά την άθληση.

Μάρσιπος One/Woven  
Κύριο ύφασμα: 100% βαμβάκι
Επένδυση: 100% πολυεστέρας

40

Μάρσιπος One/Woven
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4가지 포지션

신생아

마주보기
신생아 시트
약 0– 4 개월

최소 3.5 kg/53 cm

62~68CM(최고 100CM)

앞보기
유아 시트

약 5–15개월
최대 12 kg

뒤 업기
유아 시트

약 12– 36 개월
최대 15 kg/100 cm

1살부터

마주보기
유아 시트

약 4-36개월
최대 15kg

신생아의 경우 
허리 벨트를 
복부까지 
올리면 아기를 
더욱 가까이 
안으면서 
편안하게 
아기의 머리에 
뽀뽀해줄 수도 
있습니다. 이 
때 어깨끈도 
조절해 주셔야 
합니다.

팁!

베이비캐리어 각 부 설명

헤드서포트 버클 

스트랩 루프

어깨끈

헤드서포트

안전버클

신생아 다리 고정끈

등 요크

허리 벨트 버클

어깨 끈 조절 버클 

다리 벌어짐 조절 지퍼

허리 벨트

신생아 시트 지퍼

유아 시트 지퍼

내 아기에게 꼭 필요한 단 하나의 아이템, 베이비 캐리어 원 (One)

베이비 캐리어 원(One)을 구입해주셔서 감사합니다. 베이비뵨 베이비 캐리어 One은 인체공학적으로 설
계되어 오랜 시간 동안 아기를 안고 다닐 수 있으며, 사용자와 아기 모두에게 최고의 편안함을 선사합니다. 
본 베이비 캐리어는 신생아부터 3살까지 사용할 수 있습니다. (최소 3.5kg / 53cm, 최대 15kg / 100cm) 
베이비 캐리어 원은 소아과 전문의의 자문을 통해 개발되었으며 자라나는 아기의 머리, 등, 엉덩이를 정확
하게 받쳐줍니다. 문의사항이 있으실 경우 언제든 연락주시기 바랍니다.

헤드서포트 조절 끈  
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스웨터를 입듯이 베이비 캐
리어를 머리 위로 내려 착
용합니다.

시트 폭은 베이비 캐리어 바깥쪽의 
다리벌어짐 조절 지퍼 2개로 조절할 
수 있습니다. 아기가 다리를 자유로이 
움직일 수 있을 만큼 지퍼를 열어 
주십시오. 지퍼는 자세와 상관없이 
닫을 수 있습니다. 

등 요크는 날개뼈 바로 아래에 오게 
합니다. 수직/수평으로 당겨서 높이와 
폭을 조절하십시오.

등 쪽에서 허리 벨트를 채웁니다. 딸
깍하는 소리가 날 때까지 채우십시
오. 스트랩을 당겨서 조입니다.

버클 바깥쪽 가장자리를 들어올려 
어깨 스트랩을 느슨하게 하십시오.

안전 버클의 한 쪽 버튼을 푸십시오. 
안전 버클을 누르고 아래 및 
안쪽으로 당기십시오.

아기를 마주보는 상태에서 팔과 
다리를 차례로 한쪽씩 넣습니다. 

양 쪽에 있는 헤드서포트를 푸십
시오.  헤드서포트 버클을 누르
고 위로 당기십시오.

유아 시트

신생아 시트

지퍼를 사용해 시트 포지션을 조절하세요: 
유아 시트 - 최소 3.5kg/53cm 유아 시트 
- 최소 62cm 최대 15kg, 100cm 지퍼를 
닫은 후에는 지퍼풀러를 잠금 위치로 밀어 
넣으세요. 지퍼가 완전히 닫히고 잠겼는지 
확인하십시오.

베이비 캐리어 사용법
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아이와 함께 누리는 편안함! 

헤드서포트 버클을 조절하십시오. 
버클을 끼우면 지퍼처럼 위아래로 맞출 
수 있습니다. 그 후 헤드서포트 조절 
끈을 조여주십시오.

안전 버클을 딸깍 소리가 날때까지 
채우십시오.

헤드서포트 버클을 딸깍 소리가 날
때까지 채우십시오.

베이비 캐리어 착용 시 아기가 처지는 것 같은 느낌이 들 경우 아기 
엉덩이를 받쳐 살짝 들어올리고 헤드서포트를 위로 당긴 후, 어깨끈
을 당겨 조절해주시면 더욱 안정적으로 아기와 함께 할 수 있습니다.

권장 높이로 아기 안는 법

4.5kg 미만의 아기를 안을 때는 캐리어 
양쪽에 다리 고정끈을 부착하십시오. 이 
끈은 캐리어에 아기를 고정해 주는 역할
을 합니다.

팁!

아기를 더 높이 안고 싶다면 밑
에서부터 들어올려 허리 벨트
를 더 높이 맞추십시오. 어깨끈
을 다시 조이십시오.

아이의 팔이 커서 팔 구멍으로 
빠져 나오게 할 수 없을 경우에

중요! 

어깨끈을 조이고 캐리어에서 아기의 얼
굴이 잘 보이는지 확인하십시오.

14

Ändring steg 13 - 18-08-02

Bild nr 13 Bild nr 14 

Ändring steg 13 - 18-08-02

Bild nr 13 Bild nr 14 
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신생아 다리 고정끈을 사용하고 있는 경우 먼저 푸십시오. 헤드서
포트 버클을 푸십시오. 어깨끈을 풀고 한쪽 또는 양쪽의 안전버클
을 모두 풀어주십시오. 아기를 내려놓습니다.

헤드서포트를 접어주십시오. 헤드서포트 버클을 
최대한 아래로 당겨줍니다. (헤드서포트 조절끈이 너무 
조여져 있다면 조금 풀어주십시오.) 헤드서포트를 접고, 
헤드서포트 끈을 당겨서 고정시켜주십시오. 

생후 5개월 이전의 아기는 마주보기로 안아주는 것이 
좋습니다. 생후 5개월 이후의 아기는 목을 가눌 수 있어 
마주보기와 앞보기 모두 사용 가능 합니다. 앞보기가 
가능한 아기의 최대 체중은 12kg입니다.

앞보기 하는 방법

시트 폭, 즉 아기의 다리 포지션은 베이비 캐리어 바깥쪽의 지퍼로 조절할 수 있습니다. 

아기와 마주보며 안을 경우, 지퍼를 자유롭게 조절할 수 있습니다. 앞보기를 할 경우, 지퍼를 반드시 열
어주시기 바랍니다. 뒤 업기를 할 경우, 반드시 지퍼를 닫아주시기 바랍니다.

베이비 캐리어에서 아기를 내려놓는 방법

시트 폭 조절법 

팁!

잠 자고 있는 아기를 깨우지 않고 베이비 캐리
어에서 내려놓으려면 전면에 있는 양쪽 버클을 
모두 열어주십시오.

팁!

버클이 부드럽게 움직이도록 
눌러주세요.

마주보기 앞보기 뒤로 업기
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중요! 

아이를 등 뒤로 돌릴 
때 안전 버클을 잡지 

소재

본 제품은 아래의 소재로 제작되었습니다. 

아기를 등에 업는 방법

생후 12개월부터는 등에 업고 다닐 수 있을 정도로 자란 상태입니다. 앞의 그림 1~13을 참고하여 머리를 
안쪽으로 하여 안는 것부터 시작해 보십시오. 다리 벌어짐 조절 지퍼가 완전히 닫힌 상태여야 합니다. 
그리고 다음 설명에 따르도록 하십시오. 

오른팔을 어깨 스트랩 속으로 넣
어 위로 뺍니다.

손 끝으로 어깨 끈 조절 버클을 들어올
려 충분히 느슨하게 하십시오.

어깨끈을 다시 원위치시킵니다. 
끈이 꼬였는지 확인하십시오.

등 요크를 편안한 곳에 맞춥니다. 
수직 및 수평으로 당겨서 높이와 
폭을 조절하십시오. 허리벨트를 
조이고 마지막으로 어깨끈을 뒤
로 당겨서 조입니다.

사용자의 왼팔을 어깨끈 아래
쪽 속으로 넣어 밑으로 뺍니
다. 이제 어깨끈이 사용자 몸
을 둘러싸고 있는 상태입니다.

아기를 오른팔로 들어올려 
조심스럽게 등으로 돌립니다.
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 경고!
•	 아기가 저체중으로 태어난 경우, 또는 

질병에 걸린 경우 본 제품을 사용하기 
전에 항상 소아과의사에게 문의해 
주십시오.

 
낙상 주의!
•	 아이와 사용자의 움직임으로 인해 

균형을 잡기 힘들 수도 있습니다.
•	 몸을 숙이거나 앞으로 기댈 때 

조심하십시오. 항상 허리가 아니라 
무릎을 굽혀야 합니다.

•	 체구가 작은 아이의 경우 다리 
구멍으로 빠질 수 있습니다. 체중이 
3.5~4.5 kg인 아기의 경우 다리 
스트랩을 반드시 사용해야 합니다.

•	 0~4개월 가량된 신생아의 경우 항상 
신생아 포지션을 사용하십시오.

•	 베이비 캐리어를 사용하기 전에 
모든 버클이 안전하게 채워졌는지 
확인하십시오.

 

아기가 질식할 수 있습니다!
•	 아기를 베이비 캐리어에 놓고 절대 

눕거나 잠을 자서는 안 됩니다.
•	 아기가 스스로 머리를 가눌 수 있을 

때 까지는(생후 약 5개월) 아기의 
머리를 몸쪽으로 향해 주십시오.

•	 베이비 캐리어에서 아이의 코와 입이 
숨쉴 수 있는 충분한 공간이 있는지 
확인하십시오.

중요!
•	 실내에 위험 요인(열원, 엎질러진 

뜨거운 음료)이 있는지 주의를 
기울이십시오.

•	 부품이 분실되거나 손상된 경우 
캐리어 사용을 중단하십시오.

•	 베이비 캐리어로 안을 때 아기 옷을 
너무 두텁게 입히는 것은 좋지 
않습니다.

•	 베이비 캐리어 안에서 아기가 
편안하고 안전하게 있는지 주기적으로 
확인해 주십시오. 특히 등에 업을 
때는 더욱 주의해 주시기 바랍니다.

베이비 캐리어 One/우븐 혼방

베이비 캐리어 One Air/메쉬

세탁 방법 안내 
단독세탁 하십시오. 표백제가 들어 있지 않은 환경 
친화적 중성 세제를 사용하십시오. 세탁망을 사용하는 
것이 좋습니다. 건조기는 사용하지 마십시오. 

안전 승인
BABYBJORN 베이비 캐리어 One과 One 
Air는 EN13209-2:2015의 안전 요건을 
준수합니다. 

용도

본 베이비 캐리어는 성인이 체중 3.5~15kg
의 아기를 안고 다닐 때 사용할 수 있도록 
제작되었습니다. 사용자가 걷거나, 앉거나, 서 
있는 경우에만 본 베이비 캐리어를 사용할 수 
있습니다. 본 베이비 캐리어는 카시트로 사용할 
수 없습니다. 본 베이비 캐리어는 스포츠 활동 
중 사용하기에 적합하지 않습니다.

40

베이비 캐리어 One/우븐 
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前后携带方式

新生儿

面朝内的姿势
新生儿座椅

0–4 个月左右。
最小 3.5 千克，53 厘米

身高 62~68 厘米至 100 厘米

面朝外的姿势
婴儿座椅

大约 5–15 个月。
最多 12 千克

后背携带
婴儿座椅

12–36 个月左右。
最大 15 千克，100 厘米

1 岁以上的宝宝

面朝内的姿势
婴儿座椅

大约 4-36 个月。
最多 15 千克

婴儿背袋部件

头部支撑搭扣 

腰带环扣

肩带

头部支撑

安全搭扣

腿部系带

背部锁扣

腰带搭扣

肩带调整 

双腿位置拉链

腰带

新生儿座椅拉链

婴儿座椅拉链

Baby Carrier One 婴儿背袋 – 应您所求
恭喜！BABYBJÖRN Baby Carrier One 婴儿背袋提供符合人体工程学的背负方式，可使您长久地携
带宝宝，同时带给您和宝宝最大的舒适体验。它可供新生儿到大约三周岁的宝宝使用。最小为 3.5 千
克/53 厘米，最大为 15 千克/100 厘米。此款背袋由我们携手儿科医生合作研发，可恰当支撑成长中
的宝宝的头部、背部和臀部。真诚地希望本产品能够充分满足您和宝宝的需求，并且欢迎您提出问题
和宝贵意见。

头部支撑调节扣  

使用婴儿背袋
抱新生儿时，
您可将腰带置
于腹部较高
处，使宝宝紧
贴您的脸部，
以便可以轻吻
宝宝的头部。
请记住相应地
调节肩带。

提示！
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婴儿背袋使用方法

依照穿套头毛衫的方法穿
上婴儿背袋。

可通过调节婴儿背袋外侧的两条拉链
来调整座位宽度。将拉链拉得足够
开，让宝宝的双腿可自由伸展。任何
位置都可锁定拉链。 

将背部锁扣置于肩胛骨下方。通过纵
向和横向拉伸调整高度和宽度。

在背后扣上腰带。听到“咔”的一声
即表示已扣紧。然后拉紧腰带。

提起搭扣外部边缘，松开肩带。

解开一侧的安全搭扣。推动纽扣并
向下/向内拉。

将宝宝面朝自己放入婴儿背袋，使
宝宝的双腿相应地放在前方两侧，
胳膊穿过袖孔。 

解开两侧头部支撑的系扣。 
推动纽扣并向上拉。

Simplified

ZH

婴儿座椅拉链

新生儿座椅拉链

使用拉链调整座椅位置：新生婴儿座
椅 – 最小 3.5 千克，53 厘米。婴儿座
椅 – 最小 62 厘米。最多 15 千克，100 
厘米。合上拉链后，将拉链头推至锁定
位置。确保拉链完全拉合和锁牢。
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将您的双手移至婴儿背袋内，放于宝宝的臀部和大腿之下。略微
举起宝宝，轻轻地让宝宝的大腿向您靠拢。宝宝的双膝应置于高
处，且其双腿可向下自由伸展。将一只手置于宝宝身下，另一只
手轻拉头部支撑。最后，调节肩带。这样做能为您带来更舒适的
携带体验。

如何调节婴儿的姿势

婴儿背袋使用方法（续）

调整头部支撑：并拢搭扣，以便您可
以像拉拉链一样上下调整，找到理想
位置。然后扣紧头部支撑调节扣。

扣紧安全搭扣。听到“咔”的一声即
表示已扣紧。

扣紧两侧头部支撑的系扣。 
听到“咔”的一声即表示已扣紧。

请采用舒适的姿势！ 

宝宝若不足 4.5 千克，请在背袋两侧
系上腿部系带。腿部系带有助于将宝
宝固定在背袋中。

提示！
如果您想在更高的位置携带
宝宝，可从下向上举起宝
宝，将腰带移至更高处。再
次系紧肩带。

若宝宝体型过大，胳膊无法
穿过袖孔，可将其胳膊放在
袖孔上。

重要提醒！ 

当宝宝在背袋中时，请系紧肩带并检
查宝宝脸部是否清晰可见

14

Ändring steg 13 - 18-08-02

Bild nr 13 Bild nr 14 

Ändring steg 13 - 18-08-02

Bild nr 13 Bild nr 14 
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如果使用了腿部系带，应先松开腿部系带。然后松开头部支撑
搭扣。接着，放松肩带并松开一侧或两侧的安全搭扣。抱出宝
宝。

将头部支撑向下折。首先，抓紧头部支撑调节的搭扣，
尽可能向下拉（如果太紧，可能需要调松系带）。将头
部支撑向下折。调紧系带，使头部支撑保持向下折。 

我们建议，至少在宝宝 5 个月大之前，以面朝内的方式
携带宝宝。当宝宝长到 5 个月左右时，颈部、背部和臀
部已经发育得足够强壮，无论是面朝内还是面朝外的姿
势均可。面朝外姿势可承受的最大重量为 12 千克。

如何以面朝外的姿势携带宝宝

婴儿背袋座位的宽度和宝宝双腿相应的位置，均可通过背袋外侧的拉链来调整。 

当您使用面朝内的姿势携带宝宝时，将宝宝的双膝置于高处，并将拉链拉得足够开，使宝宝的双
腿可自由伸展。任何位置都可锁定拉链。当您使用面朝外的姿势携带宝宝时，应将拉链完全拉
开。当您将宝宝背在后背时，应始终将拉链完全拉紧。

如何抱出宝宝

如何调整座位宽度 

提示！
从正面完全打开，即可将熟睡的宝宝抱
出，且不会吵醒宝宝。

提示！
像这样将搭扣并拢，以便
调节起来更方便。

面朝内的姿势 面朝外的姿势 后背携带

Simplified

ZH
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重要提醒！ 
将宝宝移到后背上
时，请勿紧握安全
搭扣。

面料信息
本产品分以下面料系列。 

如何将宝宝背在后背上
宝宝 12 个月大以后，就可以将宝宝背在背上了。首先，将宝宝放入婴儿背袋中，面朝自己，参见前
几页的图 1-13。请确保调整座位宽度的拉链已完全拉合。然后依照以下说明进行。 

从肩带下向上滑出您的右臂。提起搭扣外部边缘，松开肩带。

将肩带滑到原来位置。检查肩
带是否扭曲。

将背部锁扣调整到舒服的位
置。通过纵向和横向拉伸调整
高度和宽度。扣紧腰带，最后
向后拉伸肩带，将其系紧。

从肩带较低部分的下方，向
下滑出左臂。现在，肩带形
成环绕着您身体的闭环。

从下方举起宝宝，并用右臂托
住宝宝，然后轻轻将宝宝往后
背移动。
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 警告！
•	 对于出生体重较低 (Low Birth 

Weight, LBW) 或身体状况不佳的
婴儿，使用本产品前请先咨询儿科医
生。

 
坠落危险！
•	 您或宝宝的动作可能不利于您保持

平衡。
•	 弯腰或前倾时请格外小心。弯腰时请

记住弯曲您的膝盖，而非腰部。
•	 体型小的宝宝可能会从腿部出口掉

落。体重为 3.5-4.5 千克的婴儿必须
使用腿部系带。

•	 对于 0-4 个月左右的婴儿，请始终使
用较高的新生儿高度。

•	 使用前，请检查确认所有搭扣均已安
全固定和锁住。

 

窒息危险！
•	 用婴儿背袋抱宝宝时请勿躺倒或睡

觉。
•	 在宝宝足以独立支撑自己的头部（约

为 5 个月大）前，必须以面朝您（面朝
内）的方式抱宝宝。

•	 确保在婴儿背袋中为宝宝的鼻子和嘴
巴留下充足的呼吸空间。

重要提醒！
•	 在家中使用时，请留意危险源，如热

源或溅出的热饮。
•	 部件缺失或损坏时请勿使用婴儿背

袋。
•	 宝宝坐在婴儿背袋内时，请勿给宝宝

穿太厚的衣服。
•	 定期检查宝宝是否舒适而安全地坐

在婴儿背袋中，特别是在背后背着宝
宝时。

Baby Carrier One 婴儿背袋/梭织面料混纺

Baby Carrier One Air 婴儿背袋/网眼

洗涤说明 
单独洗涤。请使用环保、温和、不含漂白成分的
洗涤剂。建议使用洗衣袋。请勿使用烘干箱。 

安全认证
BABYBJÖRN Baby Carrier One 和 Baby 
Carrier One Air 婴儿背袋符合 EN 13209-
2:2015 的安全要求。 

使用范围
柔软款婴儿背袋专为成人携带体重为 3.5-
15 千克的宝宝而设计。背袋仅限穿戴者
在正常步行、坐着或站立时使用。此背袋
不适合用作汽车座椅。运动时请勿使用背
袋。

Simplified

ZH
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Baby Carrier One/梭织面料
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Nešanas pozīcija priekšā un uz muguras

Pozīcija ar skatu uz 
iekšpusi
Sēdeklis  

jaundzimušajiem
0–apm. 4 mēneši.
Min. 3,5 kg/ 53 cm

NO 62~68 CM LĪDZ 100 CM

Pozīcija ar skatu uz 
ārpusi

Sēdeklis zīdaiņiem
Apm. 5–15 mēneši.

Maks. 12 kg

Nešana uz muguras
Sēdeklis zīdaiņiem
12– apm. 36 mēneši.
Maks. 15 kg/100 cm

NO 1 GADA

Pozīcija ar skatu uz 
iekšpusi

Sēdeklis zīdaiņiem
Apm. 4–36 mēneši.

Maks. 15 kg

Ķengursomas daļas

Galvas balsta sprādze 

Siksnas cilpa

Plecu siksna

Galvas balsts

Drošības sprādze

Kāju siksna

Aizmugurējais sastiprinājums

Vidukļa jostas sprādze

Plecu siksnas regulētājs 

Kāju pozīcijas rāvējslēdzēji

Vidukļa josta

Jaundzimušā garuma rāvējslēdzēji

Zīdaiņa garuma rāvējslēdzēji

Ķengursoma One – viss, kas jums vajadzīgs

Apsveicam! BABYBJÖRN Ķengursomas One izvēle garantēs ilgstošu ergonomisku nešanu un maksimālu 
komfortu jums un jūsu mazulim. Varat lietot ķengursomu no jaundzimušā līdz aptuveni trīs gadu vecumam. 
Min. 3,5 kg/53 cm, maks. 15 kg/100 cm. Ķengursoma ir izstrādāta ciešā sadarbībā ar pediatriem un nodrošina 
jūsu augošā bērna pareizu galvas, muguras un gurnu balstu. Ceram, ka jūs un jūsu mazulis būs apmierināts; ar 
prieku uzklausīsim jūsu jautājumus vai komentārus.

Galvas balsta regulētājs  

Nesot 
jaundzimušo, 
jūs varat 
vidukļa jostu 
aplikt augstāk 
ap vēderu, lai 
mazulis atrastos 
tik tuvu jūsu 
sejai, ka varat 
noskūpstīt 
viņa galvvirsu. 
Atcerieties, 
ka attiecīgi 
jāieregulē arī 
plecu siksnas.

PADOMS!JAUNDZIMUŠAIS
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Ķengursomas lietošana

Uzvelciet ķengursomu kā pār 
galvu velkamu džemperi.

Sēdekļa platumu var regulēt, izmantojot 
abus rāvējslēdzējus ķengursomas 
ārpusē. Atveriet rāvējslēdzējus 
pietiekami, lai mazulis varētu brīvi 
kustināt apakšstilbus. Rāvējslēdzējus var 
nofiksēt jebkurā pozīcijā. 

Novietojiet aizmugurējo sastiprinājumu 
zem plecu lāpstiņām. Noregulējiet 
augstumu un platumu, velkot gan 
vertikāli, gan uz sāniem.

Sasprādzējiet vidukļa jostu uz 
muguras. Kad dzirdams klikšķis, 
sprādze ir nofiksējusies. Pievelciet, 
velkot siksnas.

Atbrīvojiet plecu siksnas, paceļot 
sprādžu ārējo malu.

Atsprādzējiet drošības sprādzi vienā 
pusē. Piespiediet pogu un velciet uz 
leju/iekšu.

Ievietojiet bērnu ķengursomā ar skatu 
pret sevi, ar kājām abpus priekšējai 
daļai un ar rokām, izvilktām caur 
rokriņķiem. 

Atsprādzējiet galvas balstu abās 
pusēs. Piespiediet pogu un velciet 
uz augšu.

Sēdeklis zīdaiņiem

Sēdeklis 
jaundzimušajiem

Sēdekļa stāvokļa iestatīšanai izmantojiet 
rāvējslēdzējus. Sēdeklis jaundzimušajiem – 
min. 3,5 kg, 53 cm. Sēdeklis zīdaiņiem – min. 
62 cm, maks. 15 kg, 100 cm. Pēc rāvējslēdzēja 
aizvēršanas nofiksējiet rāvējslēdzēja 
aizvelkamo galu. Pārliecinieties, ka 
rāvējslēdzējs ir pilnībā aizvērts un nofiksēts.

LV
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Ķengursomas lietošana (turp.)

Ieregulējiet galvas balstu. Saspiediet 
sprādzi kopā, lai varētu to kā 
rāvējslēdzēju pavilkt uz augšu vai leju 
vajadzīgajā pozīcijā. Tad pievelciet 
galvas balsta regulētāju.

SVARĪGI! 

Ja bērns ir pārāk liels, lai 
lietotu rokriņķus, rokas var 
atbalstīt virs tiem.

Aizsprādzējiet drošības sprādzi. 
Kad dzirdams klikšķis, sprādze ir 
nofiksējusies.

Nofiksējiet galvas balstu abās pusēs. 
Kad dzirdams klikšķis, sprādze ir 
nofiksējusies.

Iebīdiet plaukstas ķengursomā un novietojiet tās zem bērna dibena 
un augšstilbiem. Nedaudz paceliet bērnu un saudzīgi ielokiet viņa 
augšstilbus pret sevi. Bērna ceļgaliem jāatrodas augstu, un bērnam 
jāvar brīvi kustināt apakšstilbus. Turiet vienu plaukstu zem bērna un 
velciet galvas balstu. Visbeidzot ieregulējiet plecu siksnas.  
Tā rīkojoties, bērnu būs ērtāk nest.

Bērna pozīcijas pielāgošana

NESIET ĒRTI! 

Ja vēlaties nest bērnu augstāk, pa-
celiet viņu no apakšpuses, vienlai-
kus uzceļot augstāk vidukļa jostu. 
Atkal pievelciet plecu siksnas.

PADOMS!

Ja bērns ir vieglāks par 4,5 kg, 
ķengursomas abās pusēs pievienojiet 
kāju siksnas. Šīs siksnas palīdzēs 
nostiprināt bērnu ķengursomā.

Pievelciet plecu siksnas un pārbaudiet, 
vai ķengursoma nenosedz bērna seju.

Ändring steg 13 - 18-08-02

Bild nr 13 Bild nr 14 

Ändring steg 13 - 18-08-02

Bild nr 13 Bild nr 14 

14.
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Atbrīvojiet kāju siksnas, ja tās tiek lietotas. Atsprādzējiet galvas 
balsta sprādzes. Atbrīvojiet plecu siksnas un atsprādzējiet drošības 
sprādzes vienā vai abās pusēs. Izņemiet bērnu.

Nolokiet galvas balstu. Sāciet, satverot galvas balsta 
regulētāja sprādzi un novelkot to līdz galam uz leju 
(iespējams, ka jāatslābina siksna, ja tā ir pārāk pievilkta). 
Nolokiet galvas balstu. Pievelciet siksnu, lai galvas balsts 
turētos, nolocīts uz leju. 

Iesakām bērnu nest ķengursomā ar skatu uz iekšpusi līdz 
vismaz 5 mēnešu vecumam. Ap šo vecumu bērna kakls, 
mugura un gurni būs kļuvuši pietiekami spēcīgi, lai jūs varētu 
bērnu pēc izvēles nest pozīcijā ar skatu uz iekšpusi vai ārpusi. 
Maks. svars pozīcijai ar skatu uz ārpusi ir 12 kg.

Bērna nešana pozīcijā ar skatu uz ārpusi

Ķengursomas sēdekļa platumu – un attiecīgi bērna kāju stāvokli – var regulēt, izmantojot rāvējslēdzējus 
ķengursomas ārpusē. 

Nesot bērnu pozīcijā ar skatu uz iekšpusi, rāvējslēdzēji jāatver pietiekami, lai bērns varētu brīvi kustināt 
apakšstilbus, ceļgaliem paliekot augstā pozīcijā. Rāvējslēdzējus var nofiksēt jebkurā pozīcijā. Nesot bērnu 
pozīcijā ar skatu uz ārpusi, rāvējslēdzējiem jābūt pilnībā atvērtiem. Nesot bērnu uz muguras, rāvējslēdzē-
jiem vienmēr jābūt pilnībā aizvērtiem.

Bērna izņemšana

Sēdekļa platuma regulēšana 

Lai izceltu guļošu bērnu, viņu nepamodinot, 
pilnībā atveriet ķengursomas priekšpusi.

Saspiediet sprādzi kopā, kā 
parādīts, – tādējādi tā vieglāk 
slīd.

POZĪCIJA AR SKATU 
UZ ĀRPUSIPOZĪCIJA AR SKATU UZ IEKŠPUSI NEŠANA UZ MUGURAS

PADOMS!

PADOMS!

LV
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SVARĪGI! 
Pārvietojot bērnu 
ap savu ķermeni 
uz mugurpusi, 
neturieties pie 
drošības sprādzes.

Informācija par audumu

Šim produktam ir šādas audumu kolekcijas. 

Bērna nešana uz muguras

No 12 mēnešu vecuma bērns ir pietiekami liels, lai viņu varētu nest uz muguras. Sāciet, ievietojot bērnu 
ķengursomā ar seju pret sevi, skatiet 1.–13. attēlu iepriekšējās lappusēs. Rāvējslēdzējiem, ar kuriem regulē 
sēdekļa platumu, noteikti jābūt pilnībā aizvērtiem. Pēc tam izpildiet turpmākos norādījumus. 

Virziet savu labo roku uz augšu 
zem pleca siksnas.

Atbrīvojiet plecu siksnas, paceļot 
sprādžu ārējo malu.

Atbīdiet plecu siksnas atpakaļ 
vietā. Raugieties, lai tās 
nesagrieztos.

Novietojiet aizmugurējo 
stiprinājumu, kur tas ir ērti. 
Noregulējiet augstumu un 
platumu, velkot gan vertikāli, gan 
uz sāniem. Pievelciet vidukļa jostu 
un tad arī plecu siksnas, velkot 
tās atpakaļ.

Virziet savu kreiso roku uz leju 
zem pleca siksnas apakšējās 
daļas. Tagad pleca siksna ir 
noslēgtā cilpā ap jūsu ķermeni.

Paceliet bērnu no apakšpuses un 
uzmanīgi pārvietojiet viņu ap savu 
ķermeni zem savas paceltās labās 
rokas.
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 BRĪDINĀJUMS!
•	 Pirms šī produkta lietošanas mazulim 

ar mazu dzimšanas svaru (LBW) vai 
bērnam ar kādu saslimšanu vienmēr 
konsultējieties ar savu bērna ārstu.

 
NOKRIŠANAS RISKS!
•	 Jūsu vai bērna kustības var negatīvi 

ietekmēt Jūsu līdzsvaru;
•	 Esiet uzmanīgi saliecoties vai 

noliecoties uz priekšu vai uz sāniem;
•	 Šis zīdaiņu turētājs nedrīkst būt lietots 

sporta aktivitāšu laikā.
•	 Mazi bērni var izkrist caur kāju 

atvērumu. 3,5–4,5 kg smagam bērnam 
jālieto kāju siksnas.

•	 Bērniem vecuma diapazonā no 0 līdz 
apm. 4 mēnešiem vienmēr lietojiet 
augšējo jaundzimušā garumu.

•	 Pirms bērna nešanas ķengursomā 
pārliecinieties, vai visas sprādzes ir 
stingri nostiprinātas un nofiksējušās.

 

NOSMAKŠANAS RISKS!
•	 Nekad neapgulieties vai neguliet ar 

bērnu ķengursomā.
•	 Bērns jānes ar seju pret jums (ar skatu 

uz iekšpusi), līdz ir pietiekami spēcīgs, 
lai bez palīdzības turētu augšā galvu 
(apm. līdz 5 mēnešu vecumam).

•	 Pārliecinieties, vai ķengursomā ap 
bērna degunu un muti ir pietiekami liela 
telpa elpošanai.

SVARĪGI!
•	 Apzinieties bīstamību, ko rada sadzīves 

vide, piem., karstuma avoti, karstu 
dzērienu izšļakstīšanās u. c.

•	 Pārtrauciet ķengursomas lietošanu, ja 
trūkst vai ir bojātas kādas tās daļas.

•	 Kad bērns tiek nēsāts ķengursomā, 
izvairieties viņu saģērbt pārlieku silti.

•	 Regulāri pārliecinieties, vai bērns 
ķengursomā sēž ērti un droši, jo īpaši 
nesot ķengursomu uz muguras.

Ķengursoma One/Woven Mix

Ķengursoma One Air/Mesh

NORĀDĪJUMI PAR MAZGĀŠANU 
Mazgājiet atsevišķi. Lietojiet ekoloģiski nekaitīgu, 
saudzējošu mazgāšanas līdzekli, kas nesatur 
balinātājus. Iesakām izmantot maisiņu veļas 
mazgāšanai. Nelietojiet žāvētāju. 

DROŠĪBAS APSTIPRINĀJUMS
BABYBJÖRN ķengursoma One un One Air atbilst 
standarta EN 13209-2:2015 drošības prasībām. 

PAREDZĒTAIS LIETOJUMS
Mīksta ķengursoma, paredzēta pieauguša 
valkātāja lietojumam, lai nēsātu bērnu, kura svars 
ir 3,5–15 kg. Šo ķengursomu drīkst lietot, tikai tās 
valkātājam normāli staigājot, sēžot vai stāvot. 
Ķengursoma nav paredzēta lietojumam kā 
bērna sēdeklītis automašīnā. Šis zīdaiņu turētājs 
nedrīkst būt lietots sporta aktivitāšu laikā.

LV
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Eesmised ja tagumised kandeasendid

Näoga sissepoole asend
Vastsündinu tool

0 - ligikaudu 4 kuud
Min 3,5 kg, 53 cm

62–68 CM KUNI 100 CM

Näoga väljapoole asend
Beebi iste

Ligikaudu 5–15 kuud.
Max 12 kg

Seljal kandmine
Beebi iste

12 – ligikaudu 36 kuud.
Max 15 kg, 100 cm

Näoga sissepoole asend
Beebi iste

Ligikaudu 4–36 kuud.
Max 15 kg

Kõhukoti osad

Peatoe pannal 

Rihma aasad

Õlarihm

Peatugi

Ohutuspannal

Jalarihm

Seljapasse

Puusavöö pannal

Õlarihma regulaator 

Jalaasendi lukud

Puusavöö

Vastsündinu istme  
reguleerimise lukud
Imiku istme reguleerimise 
lukud

Kõhukott One on just see, mida vajate

Palju õnne! Valides toote BABYBJÖRN Kõhukott One, saate endale kauakestva ergonoomilise lapsekandmis-
koti ning tagate maksimaalse mugavuse nii endale kui ka oma lapsele. Kõhukott on sobilik vastsündinutest 
kuni ligikaudu kolme aasta vanuste lasteni. Min 3,5 kg, 53 cm; max 15 kg, 100 cm. Kõhukott on töötatud välja 
tihedas koostöös lastearstidega ja see tagab korrektse toe kasvava lapse peale, seljale ja puusadele. Loodame, 
et teie ja teie laps olete rahul selle tootega. Teie küsimused või tähelepanekud on teretulnud!

Peatoe regulaator  

Kui te kannate 
vastsündinut, 
võite seada 
puusavöö 
kõrgemalt oma 
kõhu ümber, 
nii et teie laps 
oleks teie näo 
lähedal ja tema 
pea ulatuks 
teie suuni. 
Pidage meeles 
reguleerida ka 
õlarihmu.

SOOVITUSVASTSÜNDINU ALATES 1.  
ELUAASTAST



128 129

ET

Kuidas kõhukotti kasutada?

Pange kõhukott selga nagu 
sviiter.

Istme laiust saab reguleerida kahe luku 
abil, mis asuvad kõhukoti välisküljel. Avage 
lukud piisavalt, et laps saaks oma jalgu 
vabalt liigutada. Lukke saab sulgeda igas 
asendis. 

Asetage seljapasse oma abaluude alla. 
Reguleerige pikkust ja laiust vertikaalselt 
ja külgede suunas.

Sulgege puusavöö pannal selja peal. 
See on lukustatud siis, kui kuulete 
klõpsatust. Pingutage rihmadest 
tõmmates.

Laske õlarihmasid järgi pannalde 
alumist serva tõstes.

Vabastage ohutuspannal ühel 
küljel. Vajutage nuppu ja tõmmake 
allapoole/sissepoole.

Pange laps kõhukotti näoga enda 
poole, jalad kummalgi pool esitükki ja 
käed läbi käeaukude. 

Seejärel vabastage peatugi 
mõlemalt poolt. Vajutage nuppu 
ja tõmmake ülespoole.

Beebi iste

Vastsündinu iste  

Kasutage tooli asendi seadmiseks 
tõmblukke: Vastsündinu iste – min 3,5 kg, 
53 cm. Beebi iste – min 62 cm. Max 15 kg, 
100 cm. Pärast luku sulgemist tõmmake 
tõmmits suletud asendisse. Veenduge, et 
tõmblukk oleks täies ulatuses suletud ja 
lukustatud.
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Kuidas kõhukotti kasutada? (jätkub)

Reguleerige peatuge: ühendage 
pandlaosad nii, et saaksite seda tõmmata 
üles või alla õigesse asendisse nagu lukku. 
Pingutage peatoe regulaatorit.

Kinnitage ohutuspannal. See 
on lukustatud siis, kui kuulete 
klõpsatust.

Kinnitage peatugi mõlemalt poolt. 
See on lukustatud siis, kui kuulete 
klõpsatust.

Libistage käed kõhukotti lapse tagumiku ja reite alla. Tõstke last veidi 
ning viige ta reied õrnalt enda suunas. Lapse põlved peaksid olema 
kõrges asendis ja tal peaks olema võimalus jalgu vabalt liigutada. 
Hoidke üht kätt lapse all ja tõmmake peatuge. Lõpuks reguleerige 
õlarihmu. See aitab tagada kandmismugavuse.

Kuidas lapse asendit paremaks muuta?

Kinnitage jalarihmad kõhukoti mõlemal 
küljel alla 4,5 kg kaaluva lapse puhul. 
Need rihmad aitavad beebit kõhukotti 
kinnitada.

SOOVITUS
Kui soovite last kanda 
kõrgemal, tõstke last alt ja 
pange puusavöö kõrgemale. 
Pingutage uuesti õlarihmasid.

Kui laps on käeaukude kasutamiseks 
liiga suur, võib laps toetada oma 
käed käeaukude peale.

TÄHTIS! 

KANDKE MUGAVALT! 

Pingutage õlarihmasid ja kontrollige, kas 
beebi nägu on kõhukotis vaba.

14

Ändring steg 13 - 18-08-02

Bild nr 13 Bild nr 14 

Ändring steg 13 - 18-08-02

Bild nr 13 Bild nr 14 

TÄHTIS! 

14

Ändring steg 13 - 18-08-02

Bild nr 13 Bild nr 14 

Ändring steg 13 - 18-08-02

Bild nr 13 Bild nr 14 
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Vabastage jalarihmad, kui neid kasutate. Vabastage peatoe pandlad. 
Laske õlarihmasid järgi ja vabastage ohutuspandlad ühel või mõlemal 
küljel. Võtke laps kotist välja.

Voltige peatugi alla. Alustage sellest, et haarake kinni peatoe 
reguleerimise pandlast ja tõmmake seda alla nii palju, kui 
võimalik (teil võib olla vaja lõdvendada rihma, kui see on 
liiga tugevalt kinni). Voltige peatugi alla. Pingutage rihma, et 
peatugi oleks alla volditud. 

Me soovitame kanda last kõhukotis näoga sissepoole, seni 
kuni ta on vähemalt viiekuune. Ligikaudu sellest vanusest 
alates on teie lapse kael, selgroog ja puusad piisavalt 
tugevad selleks, et saaksite kanda teda nii näoga sisse- kui 
ka väljapoole asendis. Max kaal näoga sissepoole kandmise 
korral on 12 kg.

Kuidas kanda last näoga väljapoole?

Kõhukoti istme laiust ja seeläbi lapse jalgade asendit saab reguleerida lukkude abil, mis asuvad kõhukoti 
välisküljel. 

Kui kannate oma last sissepoole vaatavas asendis, avage lukud piisavalt, et laps saaks vabalt oma jalgu 
liigutada, samal ajal hoides põlvi kõrges asendis. Lukke saab sulgeda igas asendis. Kui kannate oma last 
näoga väljapoole asendis, peavad lukud olema täielikult lahti. Kui kannate last seljal, peavad lukud olema 
täielikult suletud.

Kuidas last kõhukotist välja võtta?

Kuidas reguleerida istme laiust? 

Avage esitükk mõlemalt küljelt, et tõsta 
magav laps kotist välja teda äratamata.

SOOVITUS

Vajutage pannal kokku nii, et 
see liiguks lihtsamalt.

NÄOGA SISSEPOOLE ASEND
NÄOGA VÄLJAPOOLE 
ASEND SELJAL KANDMINE

SOOVITUS

ET

SOOVITUS
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Ärge hoidke ohutus
pandlast, kui olete 
asetamas last seljal 
kandmise asendisse.

Teave tekstiilmaterjalide kohta

Selle toote leiab järgmistest kangakollektsioonidest. 

Kuidas kanda last seljal?

Alates 12kuu vanuselt on teie laps piisavalt suur, et teda seljal kanda. Alustage sellest, et panete lapse 
kõhukotti näoga enda poole, vt eelmisel leheküljel esitatud pilte 1–13. Veenduge, et lukud, millega saab istme 
laiust reguleerida, on täielikult suletud. Seejärel järgige allpool esitatud juhiseid. 

Libistage oma parem käsi 
ülespoole õlarihma alt.

Laske õlarihmasid järgi pannalde 
alumist serva tõstes.

Libistage õlarihmad tagasi oma 
kohale. Veenduge, et need ei 
oleks keerdus.

Pange passe nii, et see oleks 
teile mugav. Reguleerige pikkust 
ja laiust vertikaalselt ja külgede 
suunas. Pingutage puusavööd ja 
lõpuks õlarihmasid, tõmmates 
tahapoole.

Libistage oma vasak käsi 
allapoole õlarihma alumise osa 
alt. Õlarihm on nüüd teie keha 
ümber suletud silmus.

Tõstke last alt ja viige ta 
ettevaatlikult oma tõstetud parema 
käe alt oma selja suunas.

TÄHTIS! 
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 HOIATUS
•	 Konsulteerige alati lastearstiga, enne 

kui hakkate seda toodet kasutama 
madala sünnikaalu või haigusseisundiga 
imiku kandmiseks.

 
KUKKUMISOHT!
•	 Teie ja teie lapse liigutused võivad 

ebasoodsalt mõjutada teie tasakaalu.
•	 Olge ettevaatlikud kummardamisel 

ja ette või küljele kallutamisel. Pidage 
meeles end alati põlvedest alla lasta, 
MITTE vöökohast.

•	 Väiksed lapsed võivad kukkuda 
jalaaugust välja. Lastel kehakaaluga 3,5-
4,5 kg tuleb kasutada jalarihmu.

•	 Kasutage vastsündinute ehk ülemist 
kõrgust 0 kuni ligikaudu 4 kuu vanuste 
laste puhul.

•	 Veenduge, et kõik pandlad on 
korralikult kinni ja lukustatud asendis, 
enne kui hakkate last kõhukotis 
kandma.

•	 Kõhukott ei ole sobilik sportimise ajal 
kasutamiseks.

LÄMBUMISOHT
•	 Ärge heitke pikali ega magama, kui laps 

on kõhukotis.
•	 Last tuleb kanda näoga teie poole 

(sissepoole) seni, kuni nad on piisavalt 
tugevad, et hoida ise oma pead üleval 
(ligikaudu 5 kuu vanuselt).

•	 Veenduge, et lapse ninal ja suul oleks 
kõhukotis piisavalt ruumi hingamiseks.

TÄHTIS!
•	 Jälgige kodustes tingimustes valitsevaid 

ohte, nt soojusallikad, kuuma joogi 
pritsmed.

•	 Ärge kasutage kõhukotti, kui selle 
teatud osad on puudu või kahjustatud.

•	 Ärge riietage last liiga paksult, kui 
kannate teda kõhukotis.

•	 Kontrollige korrapäraselt, et teie laps 
istuks kõhukotis mugavalt ja turvaliselt, 
eelkõige lapse seljal kandmise korral.

Kõhukott One/Woven Mix

Kõhukott One Air/Mesh

PESEMISJUHISED 
Peske eraldi. Kasutage keskkonnasõbralikku ja 
õrna puhastusvahendit, mis ei sisalda valgendit. 
Soovitame kasutada pesukotti. Ärge pange kõhukotti 
kuivatisse! 

OHUTUSNÕUETE TÄITMINE
Tooted BABYBJÖRN Kõhukott One ja 
BABYBJÖRN Kõhukott One Air vastavad 
standardi EN 13209-2:2015 ohutusnõuetele. 

KAVANDATUD KASUTUS
Pehme kõhukott on mõeldud kasutamiseks 
täiskasvanule 3,5–15 kg lapse kandmiseks. 
Kõhukotti võib kasutada vaid siis, kui kandja 
kõnnib, istub või seisab. Kõhukott ei sobi 
kasutamiseks autoistmena. Kõhukott ei sobi 
kasutamiseks sportliku tegevuse ajal. 40

Kõhukott One/Woven
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Marque déposée au Canada nº TMA328091. BabyBjörn AB. Ce produit est protégé par des enregistrements de 

dessin industriel et de brevet dans plusieurs pays.  Porte-bébé One/Air/Outdoors © BabyBjörn AB, 2012-2016. 

© BabyBjörn AB, 2016. For more information, please contact | Pour de plus amples informations, veuillez 

communiquer avec : info@babybjorn.se, BabyBjörn AB, 333 74 Bredaryd, Sweden/Suède, www.babybjorn.com
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CO N TAC T  U S
To find the answers to most questions and contact our customer service, 

please visit www.babybjorn.com


